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O metodiškem pouku nemščine v I. in II. razredu 
slovensko - utrakvistiških gimnazij.

(Konec.) 1

Drugi del: praktiški vzgledi nemškega pouka.
Druzega dela te razprave ne morem boljše začeti, nego uk o prijavim 

veselo in za pravega učitelja nad vse vzpodbudno poročilo, da se je «nova»,  
a n a l i  ti š k a  m e t o d a  n e m š k e g a  p o u k a  za prvi in drugi razred slovensko- 
utrakvistiških gimnazij, kakerSno tudi jaz utemeljujem in priporočam v tej 
razpravi, m ed  tem  i z r e c n o  p r i z n a l a  z na j v i š j e g a  u č n e g a  mes t a .  
Visoko ministerstvo za uk in bogočastje je namreč z razpisom dne fi. malega 
srpana 1. 1892., št. 1 1.297., našemu učiteljskemu zboru naznanjenim od pre­
slavnega deželnega šolskega sveta za Kranjsko dno 30. malega srpana 1.1892., 
št. 1478., izjednačilo dosedaj različne učne načrte za nemščino v prvih dveh 
razredih slovensko-utrakvistiških gimnazij v Ljubljani in v Novem Mestu; 
konec tega razpisa pa se glasi doslovno tako: «Das hohe Ministerium hat 
zugleich bemerkt, dass die Bestrebungen der Lehrer (bila sva tovariš Bezek 
in jaz), den genannten Unterricht (nemščino v prvih dveh razredih imenovanih 
gimnazij) einheitlich und nach der sogenannten a ua /y t i s ch -d irec ten  Methode ,  
die beim Unterrichte in den lebenden Sprachen immermehr zur Geltung kommt, 
zu ertheilen, A n e r k e n n u n g  u n d  F ö r d e r u n g  v e r d i e n e n ,  lis steht zu 
erwarten, dass durch den Verkehr und den regen Meinungsaustausch der 
betreffenden Fachlehrer nicht bloß derselben Lehranstalt, sondern aller gleich­
artigen Schulen des Landes a u f diesem Gebiete allmählich vom bloßen Versuche 
zur sicheren und stabilen Didaxis gelangt werde.» V teh besedah se najprej 
iz nova in izrecno potrjuje, da prihaja analitiško-direktna metoda čim dalje 
bolj do veljave pri pouku živili jezikov; na to se priznava in v pospeševanje 
priporoča trud onih učiteljev, ki na slovensko  - utrakvistiških gimnazijah že 
goje takšen pouk pri nemščini; da pa dospejo ti posamezni poskusi do trdnega 
in stalnega učbenega načina, pozivljejo sc končno vsi učitelji-strokovnjaki, naj 
si vzajemno naznanjajo — najbolje seveda javno — svoje misli o tej stvari 
in zlasti svoje učne izkušnje. — Po tem ministerskem razpisu mi je  zavest 
poživljena, da sem s skromno to razpravo na pravi poti, in poln tega pre­
pričanja nadaljujem začeto snov s tem, da pridenem teoretiškemu delu še 
praktiške vzglede, zajete v izkušnjah svojega učiteljevanja. Ti vzgledi pa si 
scv6da nikakor ne prisvajajo vzorne veljave; marsikdo bode pripravnejših 
nabral, spretnejšo jih razvil in s tem temeljna vodila analitiške metode verjet­
nejše dokazal. Da bi se to skoraj in od več strani j zgodilo!

1 Prvi, teoretiški dol te razprave je  izšel v lanskem izvestji (1. 1892.) našega zavoda. 
Obseza 21 stranij in se doli v uvod in v štiri poglavja s temi naslovi: I. Obseg učno vsebine.
II. S intetiška ali analitiška m etoda? Slovnica ali č itanka? 111. Tem eljna vodila analitiške metode 
v luči dušeslovja. IV. D idaktiške stopinje pouka.



I. Kakšna učila naj rabijo pouku v nemščini?
Na to vprašanje moramo še kratko odgovoriti, predno ne lotimo praktiških 

vzgledov pouka. Smoter nemškega pouka v prvih dveh gimnazijskih razredih 
in bistvo analitiške metode, kakor smo ju  razložili v prvem delu, zahtevata, 
da se uporabljajo samo taka učila, na katerih podlagi je možno gojiti živo 
nemško konverzacijo med učiteljem in učenci. Konverzacija je namreč po novi 
metodi poglavitno, ker najprirodnejše sredstvo vsakega jezikovnega pouka, 
sdsebno pa onega, ki nas hoče dovesti do spretnosti v govoru in pisavi. Rekli 
smo v prvem delu: Govori, kar največ moreš, v tujem jeziku, prevajaj v 
materinščino le v skrajnih potrebah, v tujščino pa nikdar, ali le na naj višji 
stopinji pouka, uči iz slovnice le najpotrebnejših stvari j, posameznosti] se 
učenci tekom časa o prilikah mimogrede nauč6. Pri talcem obdelovanji se 
kmalu javlja važna «družilna privadba» (associative Gewöhnung): uho in jezik 
se privadita svojskemu izražanju tujega jezika, obudi se 6no živo čustvo 
jezikovno, ktero izdaje več, nogo še tako pogosto ponavljanje slovniških pravil. 
Izključene so torej iz tega pouka vsakeršne vadbe s posameznimi nevezanimi 
stavki, kateri naj bi se prevajali, izključene so zlasti 6ne, ki goje prevajanje 
iz materinščine v nemščino. To vse je utemeljeno v prvem delu razprave. 
Tam sem tudi navedel nekaj po tej metodi osnovanih učnih knjig za moderne 
jezike. Njim lahko pridenemo še med tem izšlo: GeorgWeitzenböck, Lehrbuch 
der französischen Sprache. I. Theil.

A. Č i t a n k a .  Vpraša pa se sedaj, ali bodi nemška učna knjiga za slo­
venske prvo- in drugošolce tudi takšna, kakeršno so francoske in angleške 
za Nemce in nemške za Cehe? Spomnimo sc, kar smo v prvem delu razložili, 
da naši učenci, ko vstopajo v prvo šolo, nikakor niso popolnoma- nevešči 
nemščine, ampak da se jim za nemško znanje temelj postavlja že v ljudski 
šoli! Naši nemški učni knjigi torej ni treba začenjati s početnimi nauki, 
s črkami in z njihovo izgovarjavo, kakor morajo začenjati navedene knjige 
za druge moderne jezike, ampak nadaljuje naj kot neka srednja stopinja 
jezikovnega pouka to, kar se je  začelo že v ljudski šoli. Kar uč6 francoske 
in angleške učne knjige v svojih p r v i h  delih, to spada pri nas v ljudsko 
šolo: za našo gimnazijsko prvo stopinjo (prvi in drugi razred) bodi knjiga 
taka, kakeršni so francoski in angleški d r u g i  in t r e t j i  doli. «Poče t  n i c e» 
nemškega jezika so torej umestne v ljudski šoli, gimnaziji morejo rabiti edino 
le «č i t anke»  s celotnimi sestavki.

Ali je pa zatö prav, da rabimo kar nemško čitanke, ki so namenjene 
rojenim Nemcem v popolnoma nemških šolah, n. pr. čitanko Prosch-Wieden- 
hoferjevo, Lamplovo, Neumannovo i. dr. V Res se kažemo s tem jednakomožne 
z nemškimi zavodi, ali bojim se, da plačujemo le- predrago ta zunanji videz. 
Ker so namreč vse tc čitanke brez izjeme tudi z najlažjimi svojimi berili 
našim prvošolcem pretežavne, izgublja sc prvič prav po nepotrebnem mnogo 
truda za tolmačenje onih beril, ki so sploh porabna, zlasti v začetku pouka, 
drugič pa učenci baš zaradi prevelikih težkoč izvestno ne napredujejo tako 
v znanji nemščine, kakor bi pri čitankah z berili, njihovemu znanju priklad- 
nejšimi. In kako malo beril je v teh čitankah porabnih ! Dve tretjini jih je 
treba kar izpustiti, ker bi bilo zaman, lotiti se česa, kar daleč preseza znanje 
učencev. Toliko nepotrebnega pritežja, ki samci ceno knjige povišuje, sicer 
pa nič ne hasne, vender ne kaže pridržati zgolj zaradi tega, da bi sc moglo 
reči: mi rabimo iste knjige, kakor nemški zavodi! Ne ugovarjaj sc mi pa,
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da visoka učna uprava nc bi odobrila drugačnih čitank: zdi se ini, da ne bi 
bilo težavno preveriti jo, da so vse sedaj na naših zavodih uvedene nemško 
čitanke za začetek pretežavne in da bi se s posebnimi, lažjimi čitankami do­
segli boljši uspehi, nego se dosezajo sedaj.

Nemška čitanka bi po mojem mnenji morala biti tak a : Skupna za oba 
razreda naj bi se, kar se tiče jezikovnih težav, s svojim začetkom naslanjala 
na našo ljudsko šolo, s svojim koncem pa naj bi sezala do 6ne višine, na 
kateri so sicer dotične, nemškim zavodom namenjene čitanko. Vsebina naj 
bi bila vseskozi pripovedna, obsezajoča basni, pravljice, pripovedke, po­
vesti i. t. d., pisane večinoma v nevezani besedi. Pripovedni članki se namreč 
mnogo lažje zapominjajo in obnavljajo, nego opisovalni; zakaj pri poslednjih 
so stvari samo vzporedne v prostoru ali času, in njih medsebojna zveza je le 
slučajna in zunanja, pri povestih pa ima spomin mimo druzih olajšav sösebno 
važno oporo na zaporednem razvoji dogodkov, vršečih se po zakonih vzroč­
nosti. Posamezna berila bi ne smela biti drugače razvrščena, nego samö glede 
na jezikovne težave po načelu, da ima lažje borilo prednost pred težjim in 
da se stopnjema hodi od lažjega do težjega. Pri taki razvrstitvi bi pa nikakor 
nc trebalo ozirati se na zaporednost slovniškcga ustroja, takö da bi vsako 
berilo obravnavalo posebno slovniško pravilo; razvrstitev naj bi bila temveč 
le toliko zavjsna od slovnice, da sc ne bi takoj s početka uporabljali nenavadni 
izrazi in sc ne kopičili najrazličnejši in težavni stavki in zapletena sestavja. 
Pač pa naj bi sc posamezna berila nanašala na kar možno različne življenjske 
položaje, in uporabljala naj bi se vsa navadnejša rekla, da bi bilo besedje 
tem bogatejše in popolnejše. Zakaj ker se po analitiški metodi posamezna 
berila tolikrat ponavljajo in na vse strani premlevajo, da jih vodo učenci 
končno na pamet, prešla bi koncem druzega leta vsa bogata izrazovitost čitanke 
učenccm v kri in meso.

B. S l o v n i c a .  Nastane nam pa novo vprašanje, ali zadoščaj gola čitanka, 
kakeršno smo prav kar opisali, ali jo spremljajta kratka slovnica in slovar, 
oziroma besednik. Kar sc tiče najprej s l o v n i c e ,  vidi se mi reč nedvojbena, 
da nc kaže napravljati posebne male slovnice z najvažnejšimi pravili, sosebno 
pa nc slovenski pisane, ampak da se uporabljaj izključno ona nemški pisana 
slovnica, katera rabi sploh za vso gimnazijo. Res sc potrebujejo na tej stopinji 
le naj bistvenejše reči iz slovnico, katere učitelj z malimi besedami lahko raz­
loži — in prav zaradi tega bi celö nič nc trebalo slovnico —, ali öno naj­
bistvenejše reči se prvič lahko poiščejo tudi v veliki slovnici, drugič pa sc jc 
učencu iz znanih ukoslovnih vzrokov zgodaj privaditi jedni jedini slovnici, 
katera ga spremljaj do konca študij. Saj učitelj pri tem lahko v materinščini 
razlaga, dokler treba, samö da se učenci naposled točnih slovniških pravil — in 
teli jo na tej stopinji dokaj malo — nauči v nemščini, ker se le takö izdatno 
ustreza zahtevani analitiške metode. S tem pa zopet nečem trditi, da mi ugajajo 
öne nemške slovnice, ki so namenjeno rojenim Nemcem. One samo ozaveščajo 
jezik, kateri je žc iz mladega last učencev, pri nas pa se je nemščine še lc 
učiti. Premišljevanja o jeziku nam torej nične hasnejo, mi potrebujemo samö 
praktiških pravil, ki zares pospešujejo jezikovno znanje, pred vsem pravil za 
stvari, katere učencem dognano največ težav delajo. V tem smislu bi trebalo 
kako nemško slovnico za naše razmere posebno prikrojiti.

C. Slovar .  Drugače je  s slovarjem in besednikom, oziroma z obema vkup. 
Troje jc namreč možno: ali p o s e b e n  s l o v a r  po abecednem redu, ali 
besedn i k  (Vokabular) za vsako berilo posebej, ali tretjič oba zapored, s l o v a r
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in b e s e d n i k .  Ako se spomnimo, kar smo rekli v prvem delu, da se po 
analitiški metodi iskanje besed v slovarji ali zapominjanje po besedniku ne 
prepušča učencem, prodno sc dotični sestavek v Soli čita, ampak da se tol­
mačijo besede v stavkovni zvezi pri obdelovanji beril samih in da jih na to 
učenci ponavljajo v posebnih besednih vrstah, ker je jedna glavnih ukoslovnih 
zahtev ta, da se razlagaj in premlevaj vsaka tvarina v Soli in da se za dom 
ne «nakladaj» ničesar, kar ni zgolj ponavljanje razložene in premlete tvarine,

- tedaj je pred vsem jedna stvar popolnoma jasna: prvi in poglavitni tolmač 
besed jo učitelj sam v Soli. Samo 011 more po najkrajšem poti razložiti učencu 
pojemske obsege tujih besed ter od njih natančno ločiti obsege dotičnih mate­
rinskih izrazov, samö on zlasti v6 v vsakem posameznem slučaji izbrati pravi 
pomen iz često širnega pojemskega obsega. In tako razlaganje in določanje 
je velike važnosti: ž njim se prodira v jezikov duh, ž n jim se goji čustvo za 
tuji jezik. Kakö naj si učcnci sami prisvajajo to neizogibno znanje pojemskih 
obsegov V Iskaje doma pravih pomenov besedam, tavajo po slovarji kakor 
slepci brez vodnika: ker jezika Sc ne znajo, ne morejo razsojati, kateri pomen 
je  vsakikrat pravi, in zato je vse, kar sami izpisujejo iz slovarja, zavisno 
zgolj od slučaja, in učitel j ima dokaj opraviti, prodno jim izbije iz glave, kar 
so si napisali napačnega. Večina izpisuje ali samo prvi pomen, ki stoji za 
tujim izrazom v slovarji, in to so lahkomisleži, ali pa vse pomene, kolikor jih 
ima slovar, in to so sicer zelo marljivi, a malo razborni učenci; le najbolj 
nadarjenim se dozdeva, da ni prav niti jedno niti drugo, a ker jim nedostaje 
razsodnega znanja, tudi oni le u g i b i j e j o ,  kateri izraz bi bil pravi. Koliko 
izgubljenega časa in truda! In ali se ne loti učenca skoraj tudi mržnja do 
predmeta, ko vidi, da je ves njegov domači trud zaman V Prazne marnje so 
pa, če kdo misli, da se učenec priuči vsaj nemškemu pravopisu, ako je  pri­
moran besed iskati in jih v preparacijo zapisovati. Ko bi to tudi res bilo, ne 
mogla bi malenkostna pridobitev nadomeščati vseh prevažnih izgub, ki so 
v zvezi s takim krivim počenjanjem. Ali pri pouku pravopisa je uho važnejši 
činitelj nego oko. Že staro pravilo veli: «Schreibe, wie du sprichst!» nc pa: 
«Schreibe, wie du liesest!» Obrni to pravilo, rekoč: «Govori v Soli z učenci 
natanko in dosledno takö, kakor se ima pisati!» — in učcnci bodo kmalu 
prav pisali.

Načeloma torej slovarja prav nič treba ni, učitelj sam bodi živi slovar. 
To veljaj tudi v istini brez izjeme za začetek pouka: v začetku bi bil vsak 
slovar le kvaren. V poznejšem času pa se vender stvar dejanski pokaže 
malo drugačna, nego se vidi v idejalni teoriji. Ko bi vedno učitelj sam tol­
mačil vse besede in jih narekoval učencem, porabil bi za to preveč časa. 
Vrhu tega je tudi dokaj besed, katerih pojemski obseg je dovolj jasen in se 
popolnoma ujema z obsegom materinskega prevoda. Učitelj pridobiva torej 
le mnogo časa, ako sc med tolmačenjem vsaj lažjih in nedvomnih stvarij more 
sklicevati na slovar, češ: temu in temu se pravi takö in takö, poiščite si to 
v slovarji. Kjerkoli pa bi se utegnile pokazati kakšne težavo, tam ni umestno 
tako sklicavanje na slovar. Kljubu slovarju ostani torej učitelj še vedno 
glavni tolmač, slovar mu bodi le pomožno sredstvo v prihranitev drazega časa. 
Cc pa govorimo o slovarji, nikakor ne mislimo, da bi moral biti poseben samo 
za dotično čitanko; slovar naj bi bil temveč iz lahko umljivih vzrokov splošen, 
ki bi obsezal vse navadne besede, kakeršen je  bil n. pr. nekdanji Šo l a r j e v .

D. Kaj pa b e s e d n i k ?  Ce naj ne obseza druzega nego golo besede in 
rekla vsakokratnega berila in morebiti še kake slovniške in stvarne opombo,
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česat' naj bi so učenci sami učili, tedaj ga prav nič ni treba, ker bi le na­
sprotoval bistvu analitiške metode. Upravičen bi bil le tedaj, ako ne bi 
hotel n ad  o m es to va t i  učitelja, ampak bi ga samö podpiral s tem, da bi za 
ponavljanje zbiral učencem besede v posebne vrste, zložene ali po etimolo- 
giškem načelu ali po pomenskem ali pa po obeh hkrati. Kadar bi namreč 
prišla kakšna še nepoznana beseda v berilu na vrsto, pripisane bi ji moralo 
biti v besedniku vse 6nc že prej čitane besedo, ki so ž njo v sorodu bodisi 
po deblu, bodisi po pomenu. Recimo n. pr., da sc v 5. berilu čita nepoznanka 
die Windung', v prejšnjih štirih berilih pa so sc učenci že seznanili s temi 
sorodnicami: winden, der Wind, der Wanderer. Da se zveže nova beseda 
«die Windung» z znanimi sorodnimi besedami in se napravi s tom vrsta dru­
žečih se predstav, ki so medsebojno vzbujajo, glasiti bi sc moral besednik 
pri 5. berilu takö-lc:

die Wind ung, ovinek
(wind-en, wand, ge-wund-en, viti
der W ind, veter
der W and-erer, popotnik).

To bi bila etimologiška vrsta. Kakšna pomenska vrsta pa bi obsezala n. pr. 
te-le besede in njih prevode: der Krieg, der Kampf, die Schlacht, der Sieg, 
die Niederlage i. t. d., al i : der Baum, die Wurzel, der Stamm, der Ast, der 
Zweig i. t. d. Prav tako bi se tudi najnavadnejša rekla, katerih naj bi bilo 
prav mnogo v berilih, ponavljala v sličnih vrstah, razpredeljenih morebiti naj- 
pripravnejše po različnih življenjskih razmerah. Jedna takih vrst bi bila n. pr.: 

jemandem den Krieg erklären, Krieg führen, die Schlacht liefern, den Sieg 
gewinnen, eine Niederlage erleiden, Frieden schließen i. t. d. Na takih in jed- 
nakih vrstah ima učenčev spomin dobre oporo, da posamezne besede trajno 
obdrži in lahko in zvesto obnavlja. Scv6da se morajo te vrste ustmeno v 
šoli snovati iz že obdelanih boril, besednik naj bi jih podajal le za domače 
ponavljanje. In koliko veselja dela učencem tako skupno snovanje vrst! 
Kadar sem vprašal: «Kje smo že imeli takšno ali podobno besedo ali frazo?» 
vselej so je dvignil skoro ves razred, in vsak učenec jc  hotel navesti dotična 
rncstii v stavkovni zvezi. Tak6 smo skupno napravljali vsako uro nekaj be­
sednih vrst, in učenci so si jih zapisovali v svoj običajni zvezček. Po tem 
takem bi bil tudi besednik kakor slovar le pomožno sredsto, na katero bi sc 
učitelj pogosto lahko sklicaval in s katerim bi se prihranilo dokaj časa. 
Obstojim pa, da ne bi bilo tako lahko, sestaviti takšen besednik.

II. Vzgledi iz nemške čitanke.

Na našem zavodu smo imeli: «Deutsches Lesebuch für österreichische 
Lehranstalten, herausgegeben von Dr. Franz P ro  sch  und Dr. Franz W i e d e n ­
hofer .  I. Band. (Für die erste Classe.) Zweite Auflage. Wien, 1890; II. Band. 
(Für die zweite Classe.) Wien, 1887. Karl Graescr.» Ima-li ta čitanka res 
lažji jezik nogo druge sorodne, kakor se je  zatrjevalo o nje uvedbi, o tem 
bi jaz zel6 dvomil, vender pa se mi no zdi umestno, toga tukaj dokazovati. 
Samö toliko naj ponovim, kar sem rekel že zgoraj, da je  i ta čitanka prc- 
težavna za naše učence, zlasti v začetku. — V prvem razredu sem čital iz 
prvega dela 51 beril, v drugem razredu pa iz druzega dela 36 beril. O 
vzporedu pa ne morem trditi, da je bil Bog zna kako premišljeno sestavljen,
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takö da bi se vseskozi res stopnjema popenjal od lažjega.do težjega; ko bi 
se berila s tega stališča natančneje premislila in bi sc pretehtale vse jezikovne 
in stvarno težkoče, utegnil bi vzpored biti nekoliko drugačen.

Iz I. d e l a  sem torej čital: 8(S. Der lügenhafte Hirt, 1$. Die Mücke 
und der Löwe, (53. Der Wolf und das Lämmlein, 07. Der Fuchs und der 
Hahn, 130. Denke mehr an andere als an dich selbst! 134. Die goldene Dose, 
161. Das Donnerwetter, 165. Das Möhnkörnlein, 170. Ein braver Soldat, 
191. Todesgefahren, 196. Der Pilger, 228. Das Wunderkästchen, 28. Die Treue 
eines Hundes, 29. Der Arme und der Reiche, 30. Drei Wünsche, 34. Das 
Kätzchen und die Stricknadel, 5. Wie Kaiser Karl Schulvisitation hielt, 
7. Der Wald und der junge Bauer, 10. Der Schlehdorn und der Feigenbaum,
11. Der Pfau und der Hahn, 12. Der fliegende Fisch, 14. Eintracht, 57. Kaiser 
Rudolf und Jakob Müller, 210. St. Leonhard, 71. Das fremde Kind, 64. Der 
Wolf und der Fuchs, 76. Der Freiherr von Münchhausen erzählt einige Reise- 
und Jagdabenteuer (I— VI), 82. Was der Mond erzählt, 83. Die Sternthaler, 
89. Der erste Diebstahl, 91. Die ewige Hürde, 96. Der Freiherr von Münch­
hausen erzählt ein Abenteuer mit einem Löwen, 110. Frau Holle, 125. Der 
Hirt am Altvater, 136. Treue Freundschaft, 179. Der alte Mantel, 180. Die 
Pfirsiche, 227. Sparsamkeit, 230. Die Bremer Stadtmusikanten, 108. Der 
Freiherr von Münchhausen erzählt von einem Zusammentreffen mit einem 
Walfische, 102. Pferdedressur, 105. Das Riesenspielzeug, 56. Habsburgs 
Mauern. Na pamet so se učenci naučili teh pesnij: 16. Einkehr, 21. Schützen- 
lied, 113. Der gute Kamerad, 43. Räthsel, 144. Die wandelnde Glocke, 
159. Vom Bäumlein, das andere Blätter hat gewollt, 111. Die Legende vom 
Hufeisen, 106. Das Riesenspielzeug. — Razim teh beril bi se šc ta-le mogla 
citati: 98. Der Löwe und die Maus, 24. Der uneigennützige Hirtenknabe, 
55. Der Birnbaum auf dem Walserfeld bei Salzburg, 74. Der Bär als Kinder­
freund, 93. Der kluge Vezier, 97. Androklus und sein Löwe, 109. Wie 
Braun der Bär von Reineke bethört wird, 114. Dämon und Phintias, 
117. Vom zerbrochenen Schneckenhaus, 126. Der Zwergeistein, 127. Frau 
I lütt, 138. Die geprüfte Treue, 143. Rothkäppehcn, 176. Wunderbare Lebens­
rettung, 187. Sagen von Rübezahl (1—4), 188. Die Goldhöhle, 200. Sagen 
vom Untersberg (1—2), 201. Das Venedigermännchen und der Fuhrmann, 
206. Die gute Hausfrau, 212. Die Kraft der Mistel, 216. Rattenkönig Birlibi, 
220. Das Paar Pantoffel.

Iz II. d e l a  pa so se v drugem razredu čitala ta li; berila: 15. Das 
heimatliche Licht, 17. Die Spinnerin am Kreuz, 22. Wie die Vögel singen lernten, 
27. Der gelehrte Kanarienvogel, 44. Der Kampf um Troja (I — VI), 46. Odysseus 
erzählt im zehnten Jahre seiner Irrfahrten dem Könige Alkinous seine Aben­
teuer, 53. Das Mäuscsehloss, 59. Sagen von den Venusleuten im nordwestlichen 
Schlesien, 62. Kampf mit einem Haifische, 71. Eine altdeutsche Jagdgeschichte, 
80. Das Birkenreis, 81. Das kleine Mädchen mit den Schwefelhölzern, 98. Zeus 
und das Pferd, 107. Ein afrikanischer Rechtsspruch, 108. Treue ist die beste 
Bürgschaft, 109. Untreue schlägt den eigenen Herrn, 134. Geschichten von 
Till Eulenspiegel (1—3), 136. Die Schildbürger (I—III), 137. Des. Bauern­
knaben Beschreibung der Stadt, 143. Die Wanderschaft, 152. Der Einsturz, 
159. Die Amtmännin, 163. Der arme Musikant, 164. Die Stellvertreter, 106. Der 
gerettete Handwerksbursche, 214. Kricgsthaten des Titus Manlius und der beiden 
Decier, 215. Pyrrhus und die Römer, 216. Pyrrhus und Fabricius, 217. Hannibal 
und Scipio, 218. Die beiden Gracchen. — Na pamet so sc učenci naučili:
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19. Die. Kapelle, 11. Sennerlied, 149. Das Erkennen, 150. Das taube Miitterlcin, 
70. Der Schenk von Limburg, 172. Morgenwanderung. —

Sedaj pa slede vzgledi, kako sem sam čital ta berila. Ne morem sicer 
trditi, da se je  vršilo vse do pičice res takö, kakor tu razpravljam, saj je 
vsak pouk zavisen od sto in sto nepričakovanih okoliščin, vender se je  resnica 
kolikor možno približevala idejalnim tem učbenim slikam. Sosebno kar se tiče 
didaktiških stopinj pouka, katerih se bom tu strogo držal, moram iz nova 
poudarjati, kar sem že rekel na konci lanske razprave, da imajo didaktiška 
vodila sicer splošno veljavo, da jih pa nikakor ne smemo razumevati kot tesno 
in neodjenljivo šablono, ki bi sc morala vselej in povsod jednako natančno 
izvrševati, in bi bila torej po njej učiteljeva individuvalnost popolnoma uklo­
njena. — Denimo, da se hoče kot prvo berilo v prvi šoli čitati št. 86.:

Der lügenhafte Hirt.
Ein junger I l ii t  iingHtigte «cino N achbarn oft olino Notli. «Der W olf! der Wolf!» lief 

er aus allen K räften , und wen nun die Hirten zu seiner Hilfe herbeigeeilt kamen, so — war 
kein W olf zu sehen; der Hirt, ab erstan d  ganz ruhig da und lachte sie noch dazu tüchtig aus.

Mehrmals war ihm dieser vermeintliche Scherz gelungen.
Kurze Zeit darauf fiel wirklich ein W olf in seine H ürden ein. «Zu Hilfe! zu Hilfe! 

meine Brüder!» rief er nun in Verzweiflung aus, «es ist der Wolf, es ist w irklich der Wolf!»
Seine Nachbarn hörten wohl seinen Nothschrei, blieben aber ruhig in ihren H ütten, 

weil ihm niemand mehr glaubte, und der W olf erwürgte einen großen Theil seiner Herde.

A. Pripravljalna stopinja. Prodno vedo učenci, kaj se bodo čitalo, 
vpraša jih učitelj slovenski o pastirjih in njih čredah, o roparskih živalih, ki 
so čredam nevarno, in posebej še o volku. N. p r .: Pastirja gotovo vsi poznate. 
K aj pa dela pastir? — Živino pase. — Kakšno živino pa P — Govedo, drob­
nico . . .  — A li ne pride včasih kakšna zver do Hrede ter zgrabi to ali ono 
pasočo se živalP — Volk, medved Poznate volkaP — Da, ne. —
Kumu je  podobenP — Sivemu psu. — (Učenci morajo seveda odgovarjati 
vodno v celotnih stavkih. Čitanke naj bodo med tem zaprte, kakor sploh vse 
knjigo, kadar so ne čita iz njih, kor sicer motijo pozornost.) S takšnimi ali 
tem podobnimi vprašanji je  učitelj vzbudil in zbral vse 6ne učencem žo 
znane predstave, ki so z novo učno vsebino v kaki zvezi: pozornost je 
obrnjena proti jodni sami miselni smeri, duh jo pripravljen, vzprejemati 
novo tvarino.

B. Kmpiriška stopinja. (Nazorno podajanje nove tvarine, da jo učence 
zazna kot noko colovito, v posameznostih še nejasno predstavo.) a) K r a t k a  
v s e b i n a .  Zdaj učitelj nadaljuje: Citali bodemo povestico o nekem pastirju 
m o volku. Pastir se je  večkrat norčeval, da prihaja volk do črede, in je  
klical sosede na pomoč. Kadar so pa sosedje prišli, ni bilo volka, in pastir 
se j im  je  smijal. Ta šala se mu je  nekekrati posrečila. Kar prilomasti nekdaj 
res volk. Pastir vpije sedaj v resničnem strahu, toda nihče mu ne pride na 
pomoč, in volk pomori mnogo črede. Takšna kratka vsebina, podana pred 
čitanjem novega berila, je zelo umestna in potrebna. No samo da učenci tem 
potem najlažje zaznajo vsebino tujo povesti, ker sc jim podaja v preprostem, 
vsakdanjem govoru, ampak omogoči se jim s tem sosebno, da pri daljem 
obdelavanji berila vso svojo pozornost lahko obračajo zgolj na jezik. Ko bi 
se to opuščalo in bi se kar tuja povest jela podajati, imeli bi učenci dve 
težavi hkrati pred sabo, jezikovno in stvarno, in zmagovali bi jezikovno baš 
znto veliko težjo, ker bi jim stvarna ne bila še uglajena. Učitelj nadaljuje 
zdržema: K aj se pravi «pastir» nemški P — Der Hirt. — Kaj pa •■volk» P
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— Der Wolf. (Ce bi nihče ne vedel nemških izrazov, povedö se kar kratko.)
Povcstica se sove: «Der lügenhafte H irt» — las njivi pastir. Odprite 

knjige! št. 86.1
b) Ci t an j e .  Sedaj čita učitelj počasi in razločno nemški sestavek. 

Učitelj čita,, no kak učenec? Ta zahteva bi se utegnila marsikomu zdeti 
čudna, ker je neobičajna, vsaj kolikor je  meni znano. In  vender je popol­
noma upravičena in potrebna. Pri podajanji nove učne vsebine je  treba, kakor 
smo že videli v prvem delu, pred vsem nazornosti. K tej spada tudi razumno, 
t. j. mislim prikladno in razločno čitanje, pri katerem se zajedno misli na to, 
kar pomenijo besede in njih zveze. K akt» pa naj učenec tako čita, ko se hoče 
nemščini še le priučiti, ko zna komaj mebaniški-gladko nemški čitati? Iz­
gubljen čas je  torej, ako se prvo čitanje prepušča učencu, in čas je zlasti 
pri nemškem pouku jako dragocen.

c) P r e v o d .  Oitanju mora slediti slovenski prevod, v začetku dobeseden, 
kmalu pa omejujoč se stopnjema na težje stavke in besede, dokler se naposled 
prevod ne nadomešča z opisovanjem v tujem jeziku samem. V poslednjem 
slučaji bi prehajala ta točka že na tretjo ali logiško stopinjo.

C. Lo}>-i.ška stopinja. (Razlaganje posameznih delov in njihovega med­
sebojnega razmerja, da učenci zaznavano stvar tudi popolnoma umejo.) Podano 
novo tvarino treba zdaj natančneje razložiti. Učenci so jo do sedaj zaznali še 
le kot celovito ali splošno predstavo, ki v svojih obrisih ni niti določna niti 
natančna, zaznali so jo , kakor se zazna n. pr. slika od daleč ali dežela z 
zemljevida, v malem merilu napravljenega. Kakor pa treba sliko bliže po­
makniti in zemljevidu merilo povečati, da se jasno pokažejo vsi posamezni 
deli in njih obrisi, tak6 treba zdaj berilu a J tolmačiti posamezne izraze, da 
si učenci tudi ozavestijo vse pomene, ki so jih čuli med čitanjem in pre­
vodom, b) drugič pa treba vsebino natančneje obdelati, da se učenci vglobe 
vanjo. S tem prehaja mladi duh od samega zaznavanja do premišljevanja in 
dospe končno od tega do popolnega razumevanja. Razlaganje na logiški sto­
pinji obseza torej dve. točki.

a) T o l m a č e n j e  p o s a m e z n i h  i z r a z o v  ali b e s e d n o  r a z l a g a n j e .  
Tu se mi vidi najbolje, držati se teh načel: Vsak samostalnik se povi s 
svojim spolnikom v jedninslcem imenovalniku in rodilniku in v množinskem 
imenovalniku, n. pr. der Hirt, des Hirten, die Hirten, pastir; vsak glagol pa 
se pove v prvih treh osebah sedanjikovih in v 1. osebi polpreteklega in pre­
teklega časa, n. pr. rufen — ich rufe, du rufst, er ruft; ich rie f; ich habe 
gerufen, klicati. Zloženkam treba razložiti vse dele zase in skupni njih pomen, 
n. pr. der Noth-schrci (die Noth, sila; der Schrei, vzklik) ■ vzklik v sili; 
ein-fallen (fallen, pasti: ein hinein, v) ■ pasti v kaj, vdreti. Pri glagolskih 
zloženkah treba zlasti vaditi učence, da vežejo ločene prednice z glagoli, n. pr. 
lachte . . . .  aus, aus-lachen; fiel . . . .  ein, ein-fallen. Za lažje zapominjanje 
besed se napravljajo spominu opore v etimologiških in pomenskih vrstah, n. pr. 
lügen, lagati; die Lüge, laž; lügenhaft, la&njiv; — die Angst, strah; ängsti­
gen, strašiti; — jung, mlad; alt, star. Veliko pozornost je  obračati na rekla, 
sösebno öna, katerih sklad je drugačen nego v slovenščini, n. pr. herbeigeeilt 
kommen, prihiteti; zu jem andes Hilfe herbeigeeilt kommen, prihiteti k o m u  na 
pomoč; jem anden auslachen, posmehovati se k o m u ;  kurze Zeit darauf, kmalu 
potem; in die Hürden einfallen, v ograjo vdreti; in Verzweiflung ausrufen, 
(v obupanji J obupno vzklikniti. — Vse to besedno razlaganje sc pa nikakor 
ne pripoveduje v jedni sapi: ker vedo učenci že sami marsikaj, treba je
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vprašuje razkrajati in spopolnjevati njih znanje in samo tam, kjer neha njih 
znanje, se kratko in točno pove, kar treba. Ta «skupna preparacija», kakor 
bi tudi lahko imenovali besedno razlago, naj se vsaj s početka vrši tako 
počasi, da si jo učenci sproti napisujojo v posebne zvezčke, po katerih potem 
doma ponavljajo. Pozneje se seveda v marsičem lahko sklicuje na slovar. Ko 
bi bil poleg čitanko še besednik, sestavljen bi moral biti po istih načelih, 
kakor smo jih tu razvili.

b) O b d e l o v a n j e  v s e b i n e  ali s t v a r n o  r a z l a g a n j e .  To obseza 
zopet več stranij: Razložiti je  treba slovniško zvezo, razviti zamotano vse­
bino, določiti kraje, čase in osebe, ki so v povesti, pokazati razvoj dejanja, 
pojasniti vzroke in učinke, končno označiti vodilno misel berila. Napačno bi 
bilo seveda, ko bi sc vse to kar zdržema hotelo razlagati. Ne samo da bi 
se s tem hudo grešilo zoper načelna ukoslovna pravila, ki velevajo, naj se 
učenci pri pouku vedno silijo k sodelovanju: odrekli bi so s takim počen­
janjem zajedno najvažnejšim pripomočkom jezikovnega pouka, praktiški vaji 
v nemškem govorjenji. Vprašuje je  torej voditi učence, da sami najdejo, kar 
jim hočemo razložiti. Vprašanja pa naj sc nemški stavijo tako, da odgovarjajo 
učenci pri odprti knjigi z besedami berila in da podaje svota vseh odgovorov 
ponovljeno povest samo. Kadar koli bi utegnilo kako vprašanje učencem biti 
nejasno, dodenc se mu brez okoliščin, nekako v oklepih, dotični slovenski 
prevod. Vse to naj se razvidi iz nastopnih vprašanj in odgovorov: Was that 
einst (kaj je  storil) ein junger Hirt? — Ein junger Hirt ängstigte seine 
Nachbarn. — Wie ängstigte er seine Nachbarn ? — Er ängstigte seine Nachbarn 
oft ohne Noth. — Wie rief er aus allen Kräften? — «Der Wolf! der Wolf!» 
rief er aus allen Kräften. — Wer kam nun herbeigeeilt (kdo je  prihitel)? - 
Nun kamen die Hirten herbeigeeilt. (Tu treba pomagati zaradi bescdosledja.) — 
Wosu ((emu) kamen die Hirten herbeigeeilt? — Die Hirten kamen zu seiner 
Hilfe herbeigeeilt. — Zu wessen Hilfe (komu na pomot!) kamen die Hirten 
herbeigeeilt? — Die Hirten kamen zur Hilfe des jungen Hirten herbeigeeilt, 
welcher seine Nachbarn oft ohne Noth ängstigte. (Treba pomagati!) — Wenn 
nun die Hirten zu seiner Hilfe herbeigeeilt kamen, so xvar was zu sehen? — 
Wenn nun die Hirten zu seiner Hilfe herbeigeeilt kamen, so war kein Wolf 

zu sehen. — Was machte aber der Hirt? — Der Hirt aber stand ganz ruhig 
da. — Und was machte er noch dazu? — Dazu lachte er sie noch tüchtig 
aus. — Wen lachte er dazu noch tüchtig aus? — Er lachte noch dazu seine 
Nachbarn tüchtig aus. — Welche Nachbarn lachte er noch dazu tüchtig aus? — 
Er lachte noch dazu jene Nachbarn (one sosede) tüchtig aus, die zu seiner 
Hilfe herbeigeeilt kamen. — Was war das fü r  ein Scherz (kakhia sala je  
bila)? — Das war ein vermeintlicher Scherz. — War ihm dieser vermeintliche 
Scherz gelungen? — Dieser vermeintliche Scherz war ihm mehrmals gelungen. — 
Was geschah ('kaj se je  zgodilo) kurze Zeit darauf? — Kurze Zeit darauf 

fie l wirklich ein Wolf in seine Hürden ein. — Wohin fiel kurze Zeit darauf 
wirklich ein Wolf? — Kurze Zeit darauf fiel wirklich ein Wolf in seine 
Hürden ein. — In wessen Hürden fie l kurze Zeit darauf wirklich ein Wolf? — 
Kurze Zeit darauf fiel wirklich ein Wolf in des Hirten Hürden ein. — In 
welches Hirten Hürden? — In die Hürden jenes jungen Hirten, der seine 
Nachbarn oft ohne Noth geänstigt hatte. — Wie rief nun der junge Hirte in 
Verzweiflung aus? — *Zu Hilfe! zu Hilfe! meine Brüder/» rief er nun in 
Verzweiflung aus. — Was sagte er noch? — Er sagte noch: «Es ist der 
Wolf, es ist wirklich der Wolf!» — Er rief *in Verzweiflung» aus; warum



rie f er nun in Verzweiflung aus? — Er rief nun in Verzweiflung aus, weil 
wirklich ein Wolf in seine Hürden eingefallen war. (Pomagati treba!) — Mit 
welchen Worten sagte da Ilirt, dass wirklich ein Wolf in seine Hürden ein­
gefallen sei? — Er sagte es {namreč: dass wirklich ein Wolf in seine Hürden 
eingefallen sei) mit den Worten: «Es ist der Wolf! es ist wirklich der Wolf!» 
(Tu treba razložiti nemški «es» kot subjekt.) — Wie nannte er fe tz t seine 
Nachbarn? — Er nannte je tz t seine Nachbarn «meine Brüder». — Was war 
das fü r  ein Schrei? — Das war ein Nothschrei. — Wer hörte wohl seinen 
Nothschrei? — Seine Nachbarn horten wohl seinen Nothschrei. — Kamen 
sie wieder zu seiner Hilfe herbeigeeilt? — Sie kamen nicht wieder zu seiner 
Hilfe herbeigeeilt. — Was thaten sie also? — Sie blieben ruhig in ihren 
Hütten. — Sind die Hütten große und schone Häuser? — Die Hütten sind 
keine großen und schönen Häuser. — Woraus sind die Hütten gewöhnlich 
gebaut? — Die Hütten sind gewöhnlich aus Holz gebaut. — Und womit sind 
sie gedeckt? — Sie sind mit Stroh oder mit Brettern gedeckt. — Warum 
blieben aber die Hirten ruhig in ihren Hütten? — Die Hirten blieben ruhig 
in ihren Hütten, weil ihm niemand mehr glaubte. — Wem glaubte niemand 
mehr? — Dem lügenhaften Hirten. *— Und was that der Wolf? — Der Wolf 
erwürgte einen großen Vheil seiner Herde. — Wessen Herde war das? — Das 
war die Herde des lügenhaften Hirten. — Heißt «seiner Herden slovenisch 
«njegove črede» oder «svoje črede-»? — «Njegove črede!» — Was heißt «die Herde» 
und was «die Hürde» ? — Die Herde heißt čreda, die Hürde ograja. — Ta 
vprašanja naj se stavijo, kakor vedno pri razlagalnem pouku, vsemu razredu, 
nikdar posameznikom, in prodno sc kdo pokliče za odgovor, naj sc trenotelc 
počaka, da vsakdo malo pomisli. Le tako je možno, da sodelujejo vsi učenci. 
S temi vprašanji in odgovori se je vsebina vsestranski pojasnila, da jo učenci 
popolnoma umejo; zajedno pa se je — in to je še večc važnosti — omogo­
čila nemška konverzacija. Naj se zde vprašanja preprosta in lahka: že samo 
to, da so učenci prisiljeni govoriti nemški, in sicer prav mnogo govoriti, je 
za jezikovno učenje neprecenljiva pridobitev.

c) U č e n e c  č i t a .  Zdaj še le, po besedni in stvarni razlagi, morejo 
učenci berilo s pridom čitati.

D. Tehniška stopinja. (Vežbanjc na razloženi tvarini.) Rekli smo v prvem 
delu, ko smo teoretiški razpravljali ukoslovne stopinje pouka, da ne bi zadoš­
čalo, ko bi učenci po nadrobnem obdelovanji tvarine dospeli sam6 do popolnega 
razumevanja. Najjasnejše predstave nam lahko izginejo iz spomina, ako so dlje 
pečamo z drugimi stvarmi. Razumljeno učno vsebino mora torej učenec 'tak6 
imeti v lasti, da jo  ob poljubni priliki lahko in natančno obnavlja. Pouka zadnja 
naloga je torej, obnovljivost predstav pospešiti ali, drugače rečeno, pomnjivost 
učenčevo utrditi. Kakšno bodi torej to utrjevanje pomnjivosti v našem slučaji? 
Pred vsem treba to, kar sc je vršilo na logiški stopinji, večkrat ponoviti. Repe- 
titio mater studiorum! Ponavljanje pa sc lahko nekoliko spremeni: učenci ne 
odgovarjajo več pri odprti knjigi na znana nam vprašanja, sestavljajoč odgovore 
po bescdali berila, ampak počasi odgovarjajo brez knjigo. Vprašanja mora 
učitelj seveda vedno jednako zastavljati, da so ne delajo po nepotrebnem težave 
učencem. — Tako premleta in ponovljena tvarina se da končno za domače 
ponavljanje. Prihodnjo uro se izprašuje za red. Pri zaprtih knjigah obnavlja 
jeden učenec berilo, odgovarjnjc na stavljena mu vprašanja; drugi nam pove 
besede in rekla, kakor so sepodalaob besedni razlagi; končno pa jili več pripove­
duje povestieo kar zdržema brez vprašanj. Prosto pripovedovanje se navadno



posreči prav kmalu, ker si pri tolikratnem ponavljanji učenci zapomnijo berilo 
skoro popolnoma na pamet. (Je pripovedovalec zastaja, pomaga se mu s posa­
meznimi besedami. Dobro je, ako se učenci vsako uro vsaj jednega stavka, zlasti 
kake težje perijode, nauee na pamet. Sem ter tja je  možno in umestno tudi men­
jalno ponavljanje; zahtevaj se n. pr. da se mislijo učenci kot jedna ali druga 
izmed delujočih oseb in da pripovedujejo, kakor bi sami pri zgodbi prisostvovali.

S tem je berilo obdelano in končano. Vender pa ga zato ni pustiti od 
sloj popolnoma v nemar, ponavljaj se marveč kratko še v prihodnjih dveh ali 
treh urah, ko se je  prešlo že na druga berila. Učenci naj bodo sploh vsako 
uro pripravljeni iz najmanj treh zaporedno naučenih beril. Izmed vprašanih 
učencev mora vsak od vsakega teh treh ali več beril nekaj povedati. Ker se 
jih vsako uro vpraša lahko 6— 8, sili se jih na ta način, da no izpuščajo 
nobenega berila, zanašajoč se, češ da so bili nedavno na vrsti. Pa tudi čez 
dolgo še mvnesc prilika, da se z davna že naučeno berilo pokliče v spomin, 
ako se pojavi n. pr. kako slično reklo ali kakšen jednak izraz. —

Takö, kakor sem tu pokazal, sc obdelujejo berila v začetku prvega 
šolskega leta. P o z n e j e  se to ob d e l a  v a n j  e i z d a t n o  i zp r e m e n  i. Ker je 
namreč glavni namen pouka po analitiški metodi ta, da se učenci kar največ 
možno praktiški vadijo v nemškem govorjenji, in da sc materinščina uporablja 
samo tam, kjer si drugače ne moremo pomagati, ustrezati mora temu namenu 
ves način poučevanja. Na pripravljalni stopinji (A) in pri podajanji kratke vse­
bine (P, a) uporabljaj sc kmalu polog slovenščino tudi nemščina, dokler sc ne 
poslužujemo poslednje rodno, slovenščine pa lo izjemoma pri težjih stvareh. 
Dobesedni prevod (P, c) so stopnjema vedno bol j omejuj na težje stavke in 
fraze. Na logiški stopinji se tolmačenje posameznih besed (C, a) nadomeščaj 
kolikor možno z opisovanjem v nemščini, vprašanja stvarne razlage (C, b) pa 
postajajo tem obsežnejša, čim dlje so uspeli učenci v znanji nemščine: ne 
nanašajo sc več na posamezno stavkovne člene, temveč kmalu na cele stavke 
in ceh) na večje odstavke. Končno se na tehniški stopinji (D) prehajaj hitrejše 
od obnavljanja po vprašanjih na prosto pripovedovanje povestic, takö da po­
slednje kmalu v obče prevladuje. Zajodno pa se razširi polje za menjalno in 
sestav 1 jalno pon a v 1 j an j o.

Pa tudi sicer naj sc ne prezre nobena prilika, ki se nam ponudi, da 
govorimo z učenci nemški. Dokaj zgodaj ogovarjaj in opominjaj učence zgolj 
nemški, n. pr.: Schlagen Sie das Buch auf, Seite 20! Lesen Sie! Falsch, Sie 
haben das Wort schlecht gelesen! Sprechen Sie cs besser ans! Setzen Sie ab 
beim Beistrich! Sitzen Sie ruhig! Hantle a u f die Bank! Erzählen Sie uns 
das Stück . . . /  Erzählen Sie im Lesestücke . . . dort weiter, wo Ihr Mitschüler 
stehen geblieben ist! Geben Sie acht! Setzen Sie sich! i. t. d. (Jo bi pri tem 
učenci česa ne umeli, razloži so jim kar mimogrede slovenski. Sili učenca 
tudi takrat govoriti nemški, kedar ti kaj oglasi ali te česa prosi! Napake naj 
sc 11111 pa vselej zelo potrpežljivo in blagohotno popravljajo. S takim in jednakim 
ravnanjem sc učenci ujunačijo govoriti, ker so jim odvzame ona bojazen pred 
napakami, ki je  največja ovira pri jezikovnem pouku, podobna oni bojazni, 
vslcd katero se kdo, ki želi znati plavati, ne upa v vodo. Vrzi takega v vodo, 
in plaval bodo; sili učenca govoriti nemški, in znal bodo!

Natančne meje so seveda ne morejo označiti, kakö se spreminjaj obdelo­
vanje beril od začetka prvega leta do konca druzega. Le v obče se lahko 
reče, da pripravljalna, empiriška in logiška stopinja (pripravljanje učenca, 
podadanje in tolmačenje nemškega berila) čim dalje bolj odjenjujojo od svoje
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obsežnosti in podrobnosti, d očim je  zadnja ali tehniška stopinja (vežbanje 
na razloženi tvarini) vseskozi jednako potrebna, in da drugič v začetku pre­
vladuje materinščina kot učni jezik, da pa stopa kmalu na njeno mesto, in 
sicer čim dalje izključnejše, nemščina, tako da je  v vsem drugem razredu 
slovenščina le redka izjema. - Da se pa vsaj nekoliko pokaže razloček med 
začetkom in koncem, hočem obdelati še jedno berilo, in sicer kakor bi ga 
čitali na konci druzega leta. Zal, da sc zaradi pičlega prostora ne morem 
lotiti daljšega in težjega berila, katero jedino bi zares pristno značilo veliki 
napredek učencev v znanji nemščine. Pokazati treba torej na kratkem in lahkem 
berilu, do kolike razlike v obdelovanji je  možno dospeti v dveh letih. Recimo, 
da čitamo na konci druzega leta št. 108. iz II. dela.

Treue ist, die beste Bürgschaft.
In  einem Krioge hatte ein Ritter eines Bürgers Sohn gefangen genommen. E r  führte ihn 

mit. sicli au f sein Schloss und legte ihn in den T hurm ; zugleich erklärte er, ihn gegen ein 
Lösegeld von 100 Gulden wieder freigobon zu wollen. Als der Jüng ling  einigo Zeit da gelegen 
war, ließ er den Kitter b itten, er möge zu ihm kommen, er hätte m it ihm etwas zu reden. 
D ieser kam, und der Gefangene sprach: «Lieber Kitter, ich liege hier und bin weder Euch 
noch mir etwas n u tze ; meine Freundo schicken die hundert Gulden zu meiner Auslösung n ic h t; 
lasst mich heimziehen, in acht W ochen will ich mich wieder stellen und E uch das Geld 
bringen!» — «Aber wer soll m ir für deine Rückkehr bürgenV* fragte der Kitter. Der Gefangene 
erw iderte: «Unter den Menschen habe ich niem anden; aber ich will Euch Gott zum Bürgen 
geben und Euch bei selbigem Bürgen einen Eid schwören, dass ich Wort halte.» Der Kitter 
w ar dam it zufrieden, ließ ihn den E id schwören und dann in die Heim at ziehen.

H ier verkaufte der Arme all sein Gut, konnte aber binnen ach t Wochen dio 100 Guldon 
doch n icht zusammenbringen und blieb drei Wochen über die angelobte Zeit aus. Kaum hatte 
er jedoch das Geld in Händen, sieh! D a eilte er hin, fiel dem R itter zu Füßen, bat ihn, nicht 
zu zürnen, denn er habe das Geld von den armen Leuten n icht eher bekommen können, und 
reichte ihm dio 100 Gulden hin. Durch diese Treue ward der R itter gerührt und sp ra ch : 
«Guter Jüngling, steh auf, behalto dein Geld und geh, wohin du willst!»

A. Pripravljalna stopinja bi bila približno taka: Wer hat schon ein 
S c h lo s s  (grad) 1 gesehen? — (Učcnci jih nekaj naštejejo.) — Wo sind die 
Schlösser gewöhnlich erbaute1 — A u f A n h ö h e n  (na gričih). — Wer hat 
schon e i n z e r f a l l e n e s  S c h l o s s  (podrt grad, razvalina) gesehen P — (Učenci 
se oglasijo.)— »Razvaliti se» heißt lateinisch? — Rito, J . — Hin zerfallenes 
Schloss heißt darum «die Ruine». In Schlössern, die heutzutage zerfallen 
sind, wohnten nun vor langer, langer Zeit ade l ige  Herren  (plemenitniki), 
die man R i t t e r  (vitezi) nannte. Hier zeige ich Ihnen das B ild eines Schlosses 
aus alten Zeiten. (Pokaže sc slika kakega srednjeveškega gradu.) Was sehen 
Sic an den Heiken des Schlosses P — Thür me. — In solchen Thürmen waren 
nun G e f ä n g n i s s e  (zapori). Die Ritter führten nämlich oft Krieg mit ihren 
Nachbarn und wenn sie im Kriege jemanden gefangen genommen hatten, so 

führten sic ihn a u f das Schloss und legten ihn in den Thurm. Der Gefangene 
konnte sich jedoch a u s  l ö s e n  (odkupiti). Das Geld, womit er sich aus löste, 
hieß das L ö s e g e l d a. Hat jem and schon etwas gehört von solchen Rittern? — 
(Sem ter tja utegne kdo omeniti kako povcstico, katero je čital.)

B. Empiriška stopinja, a) K r a t k a  v s e b i n a .  (Učitelj nadaljuje.) Wir 
wollen eine Erzählung lesen, die eben von einem solchen Ritter und seinem

1 Besede, ki bi utegnilo biti še neznano, napišejo se na tablo s slovenskimi prevodi. 
Označene so tu z razprtimi črkami.

2 Mesto prevoda «odkupnina» so boseda «Lösogold» opišo v nemščini, kakor smo to 
zgoraj storili.



Gefangenen handelt. Einst hatte ein Ritter den Sohn eines Bürgers gefangen 
genommen. Er führte ihn mit sich a u f sein Schloss und legte ihn in den 
Thurm; zugleich aber sagte er seinem Gefangenen, dass er ihn wieder fre i­

geben wolle, wenn er ein Lösegeld von w o Gulden zahle. Der Gefangene bat, 
nach Hanse gehen zu dürfen, um das Geld zu holen, und schwur einen Eid 
(prisegel je), dass er sein Wort halten werde. J)er Ritter ließ Um heimziehen 
(pustil ga je  domov). In der Heimat verkaufte er sein Gut (posestvo), kehrte 
dann zum Ritter zurück und reichte ihm die 100 Gulden hin. Der Ritter 
ward gerührt und sprach: »Guter Jüngling, behalte dein Geld und geh, wohin 
du w illst/» (Kratko vsebino treba preprosto in razločno pripovedovati, komur 
to ni dano, naj rajše opusti vsebino in naj takoj «Sita povest iz knjige1.)

b) Na to se knjige odprö in učitelj čita zopet sam. Prevoda (c) ni 
več treba.

C. Logišlta stopinja, a) B e s e d n a  r a z l a g a .  Najkrajša pot je, ako se 
učence same vpraša, kaj jim jo neznano. Ker jim je  bilo že na pripravljalni 
stopinji nekaj besed povedanih in na tablo napisanih, utegnili bi vprašati 
samo še za: bürgen, Bürge, Bürgschaft, — bei selbigem Bürgen. To se kratko 
razloži in v etimologiško vrsto napiše. Sicer pa se besedna razlaga lahko 
združi s stvarno.

b) S t v a r n a  r a z l a g a .  (Učenci gledajo v knjigo, vprašanja se zopet 
stavijo vsemu razredu). Wen hatte einst ein Ritter gefangen genommen? — 
Ein Ritter hatte einst eines Bürgers Sohn gefangen genommen. — «Eines 
Bürgers Sohn» stellt fü r?  — «Den Sohn eines Bürgers.» (To se napiše na 
tablo in razloži se na kratko, da samostalnik nima spolnika, ako stoji pred 
njim svojilni genetiv. Sicer pa se je  izvestno že tekom leta pojavila prilika, 
razložiti to pravilo. V tem slučaji bi se samo opozorilo na znano pravilo). — 
Wohin führte er ihn ? — Er führte ihn mit sich a u f sein Schloss und legte 

ihn in den Thurm. — Zugleich erklärte er was? — Zugleich erklärte er, 
ihn gegen ein Lösegeld von 100 Gulden wieder freigeben zu wollen. — Wie 
lautet der Satz: «ihn gegen ein Lösegeld von 100 Gulden wieder freigeben
zu wollen» vollständig mit «dass» ? — «Dass er ihn gegen ein Lösegeld............
wieder freigeben wolle.» — «Als der Jüngling einige Zeit da gelegen war,
ließ er den Ritter b itten  » Was heißt das: «er ließ bitten»? — (V
spomin se pokličejo vsi pomeni nemškega «lassen».) — Wer ließ bitten? — 
Der Jüngling ließ bitten. — Richtig, der gefangene Jüngling ließ bitten. 
Wen ließ er bitten ? — Er ließ den Ritter bitten. — Durch wen ließ er ihn 

bitten ? — Durch den Kerkermeister (jetničar). — Was ließ er den Ritter 
bitten? — Er ließ den Ritter bitten, er möge zu ihm kommen, er hätte mit 
ihm etwas zu reden. — «Er möge zu ih m  kommen, e r  hätte mit ih m  etwas 
zu reden». Setzen Sic fü r  die Pronomina die entsprechenden Substantiva cm.

- (Zgodi se.) — «Dieser kam . . . .» Wer denn? — Der Ritter kam. — 
Wie nun der Ritter zum Gefangenen gekommen war, was sprach da der 

letztere? Sagen Sie uns das auswendig! — (Več učencev poskuša to.) — 
«Ich bin nütze»; zvas ist «nütze* fü r  ein Wort? — Ein Adjectiv. — Statt 
«nütze» sagt man auch mutz», z. B. ? — Nichts nutz. — (Pri tej priložnosti 
se razloži in napiše vrsta: nutz [nütze], nützen, Nutzen, nützlich.) — «Lasst 
mich heimziehen»; hat dieses «lassen» dieselbe Bedeutung wie oben in «er Hiß 
bitten»? — Nein, sondern «pustite me domov». — «Ich w ill mich wieder

1 Tak<> svotnjo vsaj Schillor, «Handbuch (1er praktischen Paodagogik» na str. 298.
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stellen» lu ißl mit anderen Worten ? — Ich tuill wieder zurückkommen. — 1. 1. (1. 
To zadoščaj, saj je  razloček v tolmačenji jasen že iz tega, kar smo tu razvili.

Razlaga na logiški stopinji pu še ni končana. Da se učenci vglobe v 
povest — ta tukaj je  seveda prelahka, — treba jo je  razkosati glede na 
osebe, ki nastopajo, na kraje in čase, v katerih se dejanje vrši, in glede na 
razvoj dejanja. Končno so določi in na tablo napiše točen in pregleden načrt 
berila. Učitelj vprašuje torej n. p r .: Welche Personen treten hier a u f f  Welche 
Personen sprechen, welche sind stumm ? Wo befinden w ir uns zuerst, wo dann, 
wo zuletzt r Geschieht dies alles in der Gegenwart ? Was geht der erzählten 
Begebenheit in der Zeit voran? Geht das Erzählte an einem Tage vor sich?
I. t. d. Načrt pa bi se glasil takö-le:

Einleitung: der Krieg.
Erzählung: i. Der Gefangene im Thurme.

2. Sein Gespräch mit dem Ritter, 
j .  Der Gefangene in seiner Heimat.
//. Rückkehr ins Schloss.

Schluss: Großmuth des Ritters.
D. Tehniška stopinja. Ponavljati z učenci v šoli to, kar se je  do sedaj 

podalo in razložilo, pač ni več potreba, prepušča se že njim samim lahko, 
da doma ponove. Drugo uro se izprašuje na jednak način, kakor je  bilo že 
zgoraj povedano pri berilu «der lügenhafte Hirt»,  le da se hitreje prehaja 
od obnavljanja po stavljenih vprašanjih do samostojnega pripovedovanja in 
da je zajčdno tu že bol j možno menjalno ponavljanje. Kar se tiče poslednjega, 
bi bilo umestno, ko bi se n. pr. učenci mislili jedenkrat kot vitez, na to kot 
mladenič in bi pripovedovali zgodbo, kakor bi jo bili sami doživeli. —

S tem smo končali to poglavje. Le nekaj malenkostij je  še omeniti. 
Samo po sebi je umljivo, da treba večja berila razdeliti v primerne učne 
jednote in te obdelati najprej zase, potem so še le lotiti berila kot celote. — 
Zgodaj naj se vadijo učenci tudi s a m o s t o j  n e g a  d o m a č e g a  či t anja .  Najboljše 
je, ako vsi čitajo po jedrio daljšo povest, n. pr. Hbffnmnnovo ali Schmidovo, 
jo kratko napišejo s svojimi besedami in pripovedujejo ob določenem času v 
šoli na pamet. Izpisek lahko velja za jedno nalogo. To se da izvesti že v 
drugem tečaji druzega leta. Seveda mora knjižnica imeti dovolj izvodov tako 
povesti. Kaj pa ali naj se učenci uče tudi p e s n i  j na pamet? Veljaj 
znani «kanom tudi za naše razmere? Zgoraj sem rekel, da smo se v 1. raz­
redu učili na pamet 8 pesnij, v 2. pa (i. (V «kanonu» jih je  za vsak razred 
po 10, ali proti nekaterim je nastal odločen odpor, dočim se na njih mesto 
priporočajo druge.) Po «učnih navodilih» (str. 132. izdaje Pichler’s Witwe & 
Solin) ima to učenje na pamet dvoj namen, vplivati na izraznost in ukus, 
to je stilistiško-estetiški namen, in blažiti srce, to je  etiški namen. Tolike 
dobrote bi i/.vestno nihče ne hotel kratiti našim učencem, sdsebno ker se v 
5. razredu stapljajo z nemškimi učenci in je  torej zgodaj skrbeti, da ne za­
ostajajo v nobeni reči za önimi; ali v naših razmerah moramo vpoštevati še 
druge činitelje. Naše učence treba kar najprej možno naučiti govorjenega in 
v prozi pisanega nemškega jezika, da skoraj uspevajo v predmetih, ki sc 
predavajo izključno nemški, in še le v drugi vrsti utegnemo gledati tudi na 
bolj vzvišene smotre. Drugič pa so pesni prav zaradi svojega poetiškega 
sloga veliko težje in potrebujejo mnogo več časa, nego prozaiški sestavki. 
Zato menim, da je  voliti neko srednjo pot: naši učenci naj bi se sicer učili 
pesnij na pamet, toda izbrati bi jim trebalo le nekatere lažje.



III. Vzgledi šolskih in domačih nalog.
Po analitiški metodi so, kakor žc vemo, za naloge izključeni vsakeršni 

prevodi; namesto prevodov se različno obdelujejo razloženi in naučeni nemški 
sestavki v nemškem jeziku samem. Da bode vsa stvar jasnejša, hočem naj- 
poprej pregledno navesti zaporedne stopinje takega obdelovanja in na to še 
le podati vzglede za vsako stopinjo. Naloge, šolske in domače, naj bi bile 
torej od začetka prvega razreda do konca druzega take in tako razvrščene:

1. N a r  ek  v e (D i e t an  d o). Narekuje se kak raztolmačen sestavek. 
(»Šolske naloge.)

2. Z a p i s i  n a  p a m e t  ( N i e d e r s c h r i f t  m e m o r i e r t e r  S t ü c k e ) .  
Učenci sami na pamet zapisujejo sestavek, katerega so se prej naučili na 
pamet. (Šolske naloge.)

3. N a l o g e  z v p r a š a n j i  in o d g o v o r i  ( F r a g e -  u n d  A n t w o r t -  
a u f g a b e n ) .  Učenci pismeno odgovarjajo na narekovana jim vprašanja, ki 
se naslanjajo na ustno premleta berila, in sicer:

a) s pomočjo knjige (najprej dom., potem šol. nul.),
b) brez knjige (šol. nal.),
c) namesto vprašanj se narekujejo samo nekatere napovednice (dom. 

in šol. nal.).
4. O b n o v i t v e  ( N a c h e r z ä h l u n g e n ) .  Obnavljajo se prej nepoznane 

in še le neposredno pred nalogo bolj ali manj raztolmačene povesti, in sicer:
a) s pomočjo narekovanih vprašanj ali kratkih napovednic (najprej 

šolske, potem tudi domače naloge),
b) brez take pomoči (dom. in šol. naloge).

5. P o s n e t k i ,  v s e b i n e  ( A u s z ü g e ,  I n h a l t s a n g a b e n ,  C o n e e n - 
t r a t i  on e n). Daljši naučeni sestavki se krčijo v kratke vsebine, in sicer zopet:

a) s pomočjo knjige (domače in šolske naloge),
b) brez knjige (šolske naloge).

0. Op i s i  (H e s c h r e i  b u n g e n). Lahke stvari se opisujejo po natančnem 
in obširnem načrtu (dom. in šol. naloge).

Posamezne vrste teh nalog so s šolskim časom v takem razmerji, da se 
obnovitve (točka 4.) pričenjajo proti koncu prvega tečaja v prvem razredu in 
sezajo še v drugi tečaj druzega razreda. Meje posameznih vrst pa seveda niso 
takö umeti, da bi se vsaka vrsta morala takoj popolnoma pustiti v nemar, 
kadar bi se začenjala naslednja, marveč poleg vsake nove vrste se lahko vež- 
bajo še prejšnje.

Za narek ve in zapise na pamet (točka 1. in 2.) ni treba vzgledov, ker se 
umejo sami po sebi. Le to bi bilo pri narekvah opomniti, da se v začetku sme 
narekovati samö, kar seje natanko predelalo. Morebiti pa teh dveh točk tudi ni 
tako neizogibno treba; v tem slučaji bi se evcntuvelno začelo takoj s 3. točko.

3. Naloge z vprašanji in odgovori. Postavimo, da se je  berilo ,«Der 
lügenhafte Hirt» podalo, razložilo in utrdilo, kakor smo zgoraj pokazali. 
Zdaj hočemo ob njem dati prvo nalogo z vprašanji in odgovori. (Prva takšna 
naloga naj bi bila domača, da učenci lahko rabijo knjigo in sc počasi uvedejo 
v bistvo teh nalog. Jaz sem tudi pri prvi šolski nalogi še pripustil odprto 
knjigo, in prav ta naloga, ki jo tukaj podajam, je  taka, kakor bi se dajala 
kot prva Šolska te vrste.) Narekujejo se torej vprašanja, katera si učenci 
zapišejo na levi strani zvezka. Odgovori pridejo na desno stran, in vsa naloga 
ima po tem takem to lice:
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W as th a t ein junger H irt?  W ie rief er?  
Und wenn nun die H irten (wozu?) herbei- 
geeilt, kam en, was w ar da zu sehen? W as 
machte der H irt?

W as geschah kurze Zeit darauf?  Wie 
rief nun der H irt?

Hörten die N achbarn seinen Nothschrei ? 
W arum  blieben sie aber in ihren H ütten? 
W as that der W olf?

I)or lügenhafte Hirt.
(Frage- und Antwortaufgabe nach Nr. 86.)

E in  junger H irt ängstigte seine Nachbarn 
oft ohne Noth. «Der Wolf! der Wolf!» rief er 
aus allen Kräften. Und wenn nun die H irten 
zu soiner Hilfe herbeigeeilt kamen, so w ar da 
kein W olf zu sehen. Der H irt stand ganz ruhig 
da und lachte sie noch dazu tüchtig  aus.

Kurze Zeit darauf fiel wirklich oin W olf in 
seine Hürden ein. «Zu Hilfe! zu Hilfe! meine 
Brüder!» rief m inder H irt in Verzweiflung aus, 
«es ist der Wolf, es ist w irklich der W olf!»

Die Nachbarn hörten wohl seinen Noth­
schrei. Sie blieben aber in ihren H ütten, weil
dem H irten niem and mehr glaubte. Der W olf
orwiirgto einen großen Theil seiner Horde.

Takšni sta prva domača in prva šolska naloga te vrsto. Vso naslednje 
naloge pa se otežujejo prvič s tem, da se ne dovoljuje uporabljati knjigo, 
drugič pa, da so vprašanja čim dalje obsežnejša. Obsežnejša vprašanja omo­
gočijo tudi, da se te naloge še dajajo nadalje lahko za domače poleg šolskih, 
če se že neče pri domačih preiti takoj na 4. točko, na obnovitve prej nepo­
znanih povestij. Razliko med prejšnjimi in poznejšimi vprašanji in odgovori 
predočuj nam nastopna (šolska) naloga, ki jo bila predzadnja v prvem tečaji
prvega leta in zadnja svoje vrste. Naslanja se na 18 začetnih vrst berila ‘29.:

W as that vor alten Zeiten der liebe Gott? 
W as geschah ihm eines Abonds? W as stand 
n u n  [s to besedico je  v odgovoru začeti, zato 
se jo podčrta] au f dem W ege vor ihm? W ie 
waren die beiden H äuser anzusehen? Wom 
gehörten sie ? Bei wem klopfte unser Herrgott 
zuerst an und um was bat er? W ie benahm 
sich der Reiche?

Der Arme und der Reiche.
(Frage- und Antwortaufgabe nach Nr. 29.)

Vor alten Zoiton wandolte der liobo Gott 
noch selber au f Erden unter den Menschon. 
Eines Abends hatte  er koine Horberge. Nun 
standen au f dem Woge vor ihm zwei Häuser 
oinander gegeniibor. Das eine war groß und 
schiin, das andere klein und ärmlich anzusehen. 
Das große gehörte einem roichon, das kleine 
einem armen Manne. Unser H errgott klopfte 
zuerst bei dem Reichen an und bat um ein 
Nachtlager. Der Roicho guckte den W anders­
mann vom Kopfe bis zu den Fllßen an, und 
weil der liobo Gott schlichte Kleider trug,
schüttelte er mit, dem Kopfe und sprach: «Ich
kann E uch nicht aufnehmen, meine Kammern 
liegen voll K räuter und Samen, sucht anderswo 
ein Untorkommen!»

Ker so odgovori zel<5 obsežni in često povedo le vsebino več in daljših 
stavkov, treba je, predno začno učenci pisati, vso nalogo nekekrati ž njimi 
predelati.

T o č k o  3. c) dobimo, ako narekujemo mesto vprašanj lo nekatere na­
povedne besede, n. pr. za prejšnjo nalogo: Der liebe Gott a u f Erden. Eines
Abends. Zwei Häuser. Der Herrgott beim Reichen i. t. d.

4. Obnovitve. Te se od nalog z vprašanji in odgovori (3. točka) ločijo 
v tem, da učencem ni prej znana povest, katero imajo obnavljati. V za­
četku so te naloge silno težavne. Zato je  treba prehod kolikor možno 
ugladiti: podati, razložiti in utrditi je ustmeno te povesti po znanih ukoslovnih 
stopinjah, predno jih morejo učenci kot 7talogo zapisati, tako, da so končno lo 
malo razlikujejo od nalog prejšnje točke. Kar se je  torej vršilo pri prejšnjih
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nalogah nekaj dnij prej po šolski knjigi, to se vrši pri teh nalogah ustmeno brez 
knjige v začetku iste ure, ko se piše šolska naloga, ali dan, predno se ima 
prinesti domača naloga, in kakor so se tam narekovala vprašanja in pozneje 
napovednice, tako treba v začetku tudi tu dati spominu jednacih opor. Učitelj 
poda najprej kratko vsebino povestice — v začetku slovenski, pozneje nemški. 
Nato se na tablo napišejo naslov in 6ni izrazi, ki bi utegnili učencem biti še 
neznani. Zdaj čita učitelj nemško povestico počasi in razločno. Nato jo s so­
delovanjem učencev vsestranski tolmači in ji pristavlja slovenski prevod, 
kjer le treba. Ko se je  zdaj še vprašalo, ali je  še komu kaj neumljivega, 
narekujejo se vprašanja ali pozneje napovednice, dokler jih  je  treba. Ob teh 
oporah spomina — pozneje seveda tudi brez njih — obnavljajo učenci s 
pomočjo učiteljevo nemško povestico, najprej radovoljci, potem pozvanci, in 
sicer stopnjema doli do najslabših. Ge pove pri tem kak učenec soroden izraz, 
ki bi bil sicer tudi prav, potrdi se mu inačica izrecno kot taka, vender pa 
se načeloma ostajaj pri prvotnem besedilu, ker se sicer jako rado dogaja, 
da sklopijo učenci iz dveh, zase pravilnih konstrukcij, jedno popolnoma krivo. 
Končno čita učitelj še jedenkrat povestico. Po takem premlevanji naloge res 
ne preostaje za pisanje več nego pol ure, ali toliko časa pa tudi zadošča, 
kakor vem iz svojih izkušenj. Cim bolj seveda učenci tokom časa uspevajo 
v znanji nemščine, tem manjkrat je potreba ustmeno obnavljati povestico pred 
pisanjem naloge. — To vrsto nalog začenjaj, kakor svetujejo tudi učna na­
vodila (str. 137.), s š o l s k i m i  nalogami, ker so lažje nego domače. Podrob­
nosti izginejo namreč kaj rade iz spomina, ako se takoj ne zapišejo, in zato 
so domače naloge težje nego šolske. Sicer pa se vsaka domača naloga dajaj 
vedno le od jednega dne do druzega, da nimajo učenci preveč prilike, upo­
rabljati tuje pomoči ali prepisovati drug od druzega. In saj se tudi sicer domače 
naloge tako rade odlagajo na zadnji dan! — Pri nas je bila prva taka naloga 
v prvem razredu 10. prosinca, zadnja pa v drugem razredu 5. malega travna. 
Za vzgled hočem navesti tri naloge, najprej sploh prvo takšno, potem ono, 
ki je  bila dana za premestni izpit koncem prvega razreda, in naposled zadnjo 
šolsko te vrste, da se na ta način najlažje razvidi napredek učencev. Prva 
se naslanja še na vprašanja, druga je brez teh in otežkočena je bila tudi 
s tem, da se je sicer res lahka povestica samo parkrat ustmeno obnovila, pri 
tretji pa govori obsežna in zapletena vsebina sama o napredku učencev.

Der Adler und die Schildkröte.
(Krsto Nacherzählung eines nicht gelernten Stückes.)

Ein Adlor kam aus der Luft horabgeflogen 
und ließ sich neben einer Schildkröte nieder. 
«Ach, lehre mich doch lliegon!» redete ihn die 
Schildkröte a n , «dort oben in don Lüften zu 
schweben, das muss gar herrlich sein.» — «Ei, 
wie ist das möglich?» erwidorte ihr der Adlor, 
«du hast ja  keine Flügel!» — «O, nimm mich 
nur m it!» versetzte dio Schildkröte, «wenn ich 
nur erst oben bin, dann wird es schon gehen.» — 
Der Adler fasste sie nun mit seinen Krallen und 
schwebte zu den W olken ompor. Je tz t ließ er 
sie aus, abor o w eh ! sie stürzte zerschm ettert 
auf einen Folsen herab und starb oinos kläg­
lichen Todes.

W er zeitig guten Rath n icht hört,
W ird oft durch U nglück erst belehrt.

W as that einst ein Adler? W ie redeto 
ihn ilie Schildkröte an?  W as erwiderte ihr der 
Adler? W as versotzte dio Schildkröte? Was 
that je tz t der Adler und was geschah mit dor 
Schildkröte ?

Dio Lehre?
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Die kluge Krähe.
(V e r s e t z  u n g s p r ü f u n g . )

Eine Krähe war einmal sehr durstig. 1 )a sah sie einen Krug mit W asser au f dem Felde 
stellen. Sie wollte aus dem Kruge trinken, aber der Hals des Kruges war so eng, dass sie nicht 
einmal den Schnabel nass machen konnte. Sie pickte gegen den K rug ; aber sie konnte kein 
Loch hineinmachen. Da versuchte sie es, den Krug um zuw erfen; aber sie war zu schwach. 
Endlich suchte sie kleine Steinehen und w arf sie in den Krug. D a  stieg das W asser immer 
höher, bis sie es zuletzt erreichon und ihren D urst löschen konnto.

Besinnen führt zum Ersinnen.

Der seltsame Arzt.
( L e t z t e  N a c h e r z ä h l u n g . )

Ein reicher und vornehmer llorr, welcher weder F rau  noch Kinder hatto, hielt sich zu 
seiner U nterhaltung einen Allen, der ihm durch sein possierliches Weson gar oft dio Zoit. ver­
trieb. Plötzlich wurde der H err krank. Er bekam ein Geschwür im llalse, konnto bald n icht 
mehr schlucken und kein W ort mehr herausbririgen, so dass jeder überzeugt war, er müsse 
sterben. Dies benützte seine Dienerschaft, und jeder steckte ein und trug fort, was er glaubte 
gebrauchen zu können. Als der Affe dies bemerkte, sah er sich auch nach etwas tim, was für 
ihn passend wäre. Endlich fand er eine Schachtel, in welcher ein dreieckiger H u t lag, den 
sein H err bei besonders feierlichen Gelegenheiten trug. Don setzte er sich au f und schnallte 
sich auch den Degen um , der dicht danebon an der W and hieng. Je tz t gieng er in das 
Zimmer seines H errn, verneigte sich mehreremal vor diesem und stellte sich dann vor den 
Spiegel, um sich darin zu betrachten. Ungoachtet der heftigen Schmerzen, die der kranke Herr 
hatte, musste er doch so herzlich lachen, dass das Geschwür im Halse aufgieng und er in 
wenigen Tagen wieder gesund wurde. Sein Arzt gratulierte ihm zu dom neuen Doctor, und 
die Diener beeilten sich, alles wieder herbeizuschaffen, was sie heimlich fortgetragen hatten.

5. Posnetki, vsebine. S posnetki sem začel v drugem razredu 18. listopada 
in dal sem vseh vkup teli le šest (3 domačo, 3 šolske): 1.) Der Ursprung des 
trojanischen Krieges (po št. 44., I.); — 2.) Trojas Fall (44., VI .); -  3.) Das 
kleine Mädchen mit den Scliwefelhölzem (81.); — 4.) Die Schildbürger und der 
Maushund (136., III.); — 5.) Der Einsturz (152.); — 6.) Der arme Musikant. (163.) 
Posnetki so zelo težki, a nič manj tudi važni, zato je  treba učence dokaj 
časa prej ob drugih berilih nanje pripravljati. Mi smo 'to delali tako, da smo 
pri več berilih poiskali in podčrtali bistvene misli in da smo nato, omejujoč 
se na podčrtane misli, obnavljali nekekrati skrajšano vsebino. Pri prvih tekili 
nalogah se pove lahko izrecno, kaj je  podčrtati, in navadno treba tudi nalogo 
samo ustno parkrat izvesti z učenci. Po tem takem niso prve naloge prav za 
prav nič druzega, nego navadne, že znane obnovitve razloženih povesti j. 
Načeloma morajo pri teli nalogah učenci imeti odprte knjige pred sabo in 
le izjemoma pišejo na pamet. Za vzgled navajam posnetek po št. 81., katera 
obseza celotna v knjigi 80 vrst.

Das kleine Mädchen mit, «len Schwefelhölzern.
(Auszug aus Nr. 81.)

E in kleines armes Mädchen gieng einst, an einem kalten Neujahrsabend mit bloßem
Kopfe und nackten Küßen au f der Straße und bot Schwofelhiilzer zum Kaufe an. Aber nio-
mand wollte ihr weder etwas abkaufen noch einon Dreier schenken. Hungrig und halberfroren 
kauerte sio sich in einem W inkel zwischon zwei Häusern zusammen. Um sich zu wärmen zog
sie ein Schwefelhölzchen aus dem liunde heraus und strich es an der W and. Es war ein
wunderbares Licht, und W underbares erblickte auch das Mädchen in soinom Scheine! Es kam 
ihm vor, als sitzo es vor einem eisernon Ofen und wärme sich. D a erlosch dio Flam m e und 
zugleich verschwand der Ofen. E in neues wurdo angostrichen, und das Mädchen g laub te , in 
ein Zimmer zu sehen, wo au f dem gedeckten Tische eine gebratene Gans dampfte. Da erlosch 
dio Flamme und mit ihr verschwand der Braten. Sio zündete oin neues an. Da saß sio unter 
dem schönsten W oilinachtsbaume, au f dem viele tausend Lichter brannten. Dio Kleine streckte
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die beiden lliinde in die Höh’, da erlosch das Schwefelholz. Sie strich wieder ein neues gegen 
die Mauer, da stand im Glanze der Flamm e die alte Großm utter vor ihr. Um dieselbe test­
zuhalten, strich sie eiligst den ganzen liest der Schwefelhölzer an. D a hob die Großmutter das 
kleine Mädchen auf ihren Arm, sie (logen in die Höhe und — waren bei Gott!

T agsdarauf fand man das Mädchen erfroren. Als die Vorübergehenden die vielen A b g e ­
brannten Schwefelhölzer sahen, sagten sie: «Das arme lvind ha t sich wärmen wollen.»

fi. Opisi. O opisih govore učna navodila (str. 1 3 8 .)  jasno takö-le: «Im 
zweiten Semester (2. razreda) schreitet man zu den Beschreibungen; weil sie 
den Schülern große Schwierigkeiten bereiten, müssen sie aufs gründlichste 
vorbereitet und disponiert werden. Da nach dem ersten Grundsätze der Stilistik 
die Schüler nicht schreiben dürfen, was sie nicht vorher klar gedacht haben, 
also auch nicht schreiben sollen, was sic nicht aus eigener Anschauung kennen, 
ist die Auswahl gering; denn einen Tisch, eine Bank und dergleichen zu 
beschreiben, bietet zu wenig Anregung. Man wird also vorerst einige kurze 
beschreibende Lesestücke, die genau zergliedert worden sind, reconstruieren 
und dann nach diesem Muster andere ähnliche Dinge in derselben Ordnung 
beschreiben lassen: Thiere oder Pflanzen, welche der Schüler kennt oder be­
obachten kann, erweisen sich hiezu als die dienlichsten Objecte.» Teh določil 
se je v obče držati tudi pri naših učencih — določila sc namreč nanašajo na 
nemščino pri rojenih Nemcih. Le začenjajo se te naloge pri nas malo pozneje 
nego v nemških šolah, proti koncu druzega tečaja. Tudi od učnih navodil 
priporočano pripravljanje na opise no potrebuje toliko časa, kor ima izdatno 
oporo v slovenščini, pri kateri so se opisi redno že pričeli z drugim tečajem. 
Ako sta torej oba predmeta, nemščina in slovenščina, v jednih rokah, kar bi 
v naših razmerah vedno moralo biti, tedaj sc pripravljanje dožene popolnoma 
v slovenskih urah za slovenske opise, v nemških urah pa se samo sklicuje 
na to. Lahko je  tudi za začetek ista naloga najprej slovenska, potem pa nemška, 
takö da pri nemški s t v a r  ne dela nobenih težav več in da zato učenci tem 
lažje pazijo samo na j e z i k o v n i  i z r a z .  Vso skrb je  obračati na n a č r t e  
nalogam: ti naj bodo vedno pregledni, obširni in zelo podrobni, zakaj nam 
mora biti v prvi vrsti do tega, da znajo učenci nemški jezik, ne pa da bi 
bili že na tej stopinji sposobni, samostojno izdelovati opisne naloge. Načrte 
pa seveda ni, da bi človek kar narekoval, ampak razviti jih mora počasi in 
s sodelovanjem učencev. Kako obsežni naj bodejo načrti, razvidi se iz tu 
navedenega vzgleda, o katerem pa rad priznavam, da njegov predmet 
vremensko opisovaje — ni bil kaj srečno izbran.

Der Sommer.
(Beschreibung. )

Kiiilcitimg. Die gesegnetste Jahreszeit.

Ausführung. 1.) B o g in n  mit dem längsten Tage.
2.) D ie  A tm o s p h ä r e .  Steigen der Hitze, ungeachtet die Tage abnelunen; Wechsel 

zwischen heitern und Regentagen; heftige Gewitter, Hagelschauer.
3.) D ie  P f l a n z e n w e l t .  Wiesen und Felder blühen und reifen; Heu, Getreide, 

O bst; dor W ald dicht und schattig.
4.) D ie  T h ie r w e l t .  Alles lebendig; Gosang der Vögel, die Jungen in den Nestern, 

Insecten kriechen und (liegen (Käfer, Schmetterlinge, Dienen, Ameisen).
5.) D e r  M e n sc h . Der Landmann (angestrengte T h ätigkeit); der G ärtner (Gemüse 

und Obut zu M arkte gebracht); der H irt (das Vieh übernachtet im Freien); 
die Städter (Landpartien, Sommerwohnungen); die Kinder (Spiele im Freien, 
Hailen, Ferien).

Schluss. Ein wahrer Keichthum an Freuden und Genüssen aller Art.



8 tom smo končali vse naloge, zakaj dlje nogo do prvih opisov se ne 
pride niti pri nemških učencih.

Za p o p r a v l j a n j e  n a l o g  nam podajejo «instrukcije» za gimnazije in 
realke zadostnih navodil. Dve zahtevi sta (kakor je pokazal 8. Oberländer 
v Zeitschrift f. d. Realschulwesen, 1890, p. 513—518) po teh navodilih bistveni 
in odločilni pri vsakem popravljanji nalog: popravljanje mora biti vedno takšno, 
da u č e n e c  1. p o p o l n o m a  s p o z n a  s vo j e  n a p a k e ,  2. da  dob i  j a s e n  
p o j e m  o na l og i ,  k a k e r š n a  bi  m o r a l a  bi t i .  V to svrho pa ne zadošča, 
ako se napake samo v zvezkih označijo kot take, ampak temu mora slediti 
še natančen ustmeni razgovor o napakah in čitati se mora končno ali naj­
boljši izdelek kakega učenca ali pa «uzorna» naloga, katero napravi učitelj 
sam. To ustmeno popravljanje se vrši kar najvestnejše za vsako nalogo po 
jedno celo uro. Napake naj se pri tem obravnavajo po primernih skupinah, 
a učenci, ki so jih zagrešili, naj sc nikdar ne imenujejo. Je li bolje napake 
v zvezkih samo podčrtati, in sicer vsako vrsto napak s posebnim, toda vedno 
istim znamenjem, kar priporočajo učna navodila, ali pa jih tudi res popravljati, 
o tem, mislim, odločajo najbolje vsakokratne okoliščine. Izvestno je  samö to, 
da ne kaže izključno se držati niti jednega niti druzega. Izkušnja vender uči, 
da treba v naših razmerah napake češče popolnoma popraviti nego samo 
s črticami označiti. Prav tak6 je  zavisno od okoliščin, pišejo-li učenci ves 
popravek ali samo na robu — poslednji sc pač vselej zahtevaj in natančno 
pregleduj — in ali se celotnega popravka nauče na pamet ali ne. — Toda 
dovolj o tem !

IV. Vzgledi iz nemške slovnice.
Po analitiški metodi je bistveno, da se učencem daje prav mnogo prilike, 

slišati in obnavljati tuje oblike. Tem potem se uho in jezik privadita svojskemu 
izražanju tujega jezika, in vsled družilne privadbe sc kmalu vzbuja čustvo 
za jezikovna pravila. Sc le ko se je  na ta način nevedoma in nekako mimo­
grede nabralo dokaj jezikovnega znanja, še le tedaj je možno uspešno pre­
mišljevati o jeziku in ozaveščati si njegova, prej nezavedno naučena slovniška 
pravila. Najprej torej nabiranje, potem urejanje, najprej čustvo, potem zavest! 
To je  prirodni način jezikovnega pouka, tako se namreč učimo materinščine. 
Prva in glavna stvar je  torej praktiška vaja, poznejša in manj važna pa je 
slovniška teorija. Tega pa seveda ni takö umevati, da bi bile nekaj časa 
zgolj praktiške vaje brez vsakeršnih slovniških pravil, po preteku tega časa 
pa bi sc zopet slovnica izključno obdelovala. Na tako jodnostransko in pre­
tirano izključnost še misliti n i.1 Ono zahtevo je temveč takö umeti, da pre­
vladujejo na nižji stopinji pouka v občo praktiške jezikovne vaje, a da sc 
poleg vaj, ali bolje rečeno iz njih samih zaj6dno empiriški spoznavajo glavna 
slovniška pravila, da sc pa še le na višji stopinji pouka poleg praktiških vaj, 
ki nikdar ne prenehajo biti glavna reč, vse dotakratne empiriške zaznave 
združujejo v sistematiške slovniškc preglede. Konkretno govorjeno sc to pravi: 
sistematiška nemška slovnica se pričenjaj še le v tretjem razredu, v prvem

1 Kes se otrok gladko nauči materinščine liro z slovnice, ali ta pot je  prvič zelo dolga 
in potrebuje mnogo več vaje, nego je  more Sola d a ti, drugič pa so razmere pri odraslem 
učencu, hotečem se priučiti tujemu jez iku , izdatno drugačne nego pri o troku , kakor smo raz­
ložili že v prvem delu. Zato se analitiSka metoda opira na te izpromembe in p rik raja  6no 
prirodno pot izpremenjenim šolskim razmeram.



in drugem pa sc kolikor možno omejuj na empiriško razlaganje najbistvenejših 
rečij, vse drugo se prepuščaj nezavednemu učenju, ki se vrši pri pogostnem 
in obsežnem praktiškem govorjenji po dušeslovnih zakonih družilne privadbe.

Toda dočim sta se prva dva učna sredstva, čitanka in naloge, popolnoma 
lahko prikrojila analitiški metodi, ovira nekoliko pri slovniškem pouku jednalco 
prikrojitev n aš  u č n i  n a č r t ,  ker natanko določa slovniško tvarino, katero 
je — po stari, gramatiški metodi seveda — proučiti. Učni načrt za nemščino 
v 1. in 2. razredu naših gimnazij se namreč tako glasi: I. razred. «Empirische 
Erklärung der Elemente des einfachen und zusammengesetzten Satzes. Die 
Formenlehre parallel mit dem slovenischen und lateinischen Unterrichte. Ein­
übung der starken Verba gelegentlich der Lectüre. Lesen, Sprechen, Nach­
erzählen und Vorträgen memorierter poetischer und prosaischer Stücke. Schrift­
liche Übersetzungen aus dem Slovenischen ins Deutsche. Im zweiten Semester 
mitunter schriftliche Wiedergabe erklärter Lesestücke. Monatlich zwei Arbeiten, 
abwechselnd Schul- und Hausarbeiten.» II. razred. «Wiederholung und Er­
gänzung der Formenlehre, namentlich systematische Behandlung der starken 
Verba. Empirische Behandlung des zusammengezogenen und zusammen­

gesetzten Satzes. Systematische Durchnahme der orthographischen Regeln, 
intcrpunctionslehre. Lectüre wie in der L. Classe. Schriftliche Arbeiten wie in 
der 1. Classe, doch vorwiegend Nacherzählungen.* Glavna napaka tega učnega 
načrta je  ta, da je  pretesno osnovan po načrtu za nemške gimnazijo, kjer je 
nemški jezik učencem materinščina, in da preveč v prvo vrsto postavlja slovnico. 
Pri nas so razmere vender do cela drugačne, pri nas seje učiti nemščine kot tujščine 
z namenom, naučiti se je čim preje do govorne spretnosti. Kazalo bi torej pre- 
osnovati ta načrt v smisli analitiške metode, da ne bi bila slovnica več glavna 
reč, čitanka pa s svojimi prevažnimi praktiškimi vajami nekako postranska, 
stoječa tam v ozadji. Za sedaj pa je seveda veljaven ta načrt, in ker mora 
učitelj mesečno se izkazovati, koliko je predelal tvarine, na konci leta pa izrecno 
izjaviti, je-li predelal vso po načrtu zahtevano tvarino, ni, da bi se samovoljno 
odtegovali predpisom in hodili svojo, če prav morebiti boljšo pot. — V nastopnih 
vrstah skušam nekoliko pokazati, kakšen bodi način slovniškega pouka, da ostaja 
sicer v okviru navedenega učnega načrta, da sc pa vender no oddaljuje preveč 
od temeljnih vodil analitiške metode. Navesti hočem najprej nekaj splošnih vodil, 
na to pa v pojasnilo prid jati nekaj praktiških vzgledov iz slovniškega pouka.

Slovnica se poučuj le izjemoma sama zase kot poseben predmet pri 
stvareh, katere se morajo mehaniški zapomniti, na pr. vsa paradigmata in 
razredi krepkih glagolov. Načeloma pa sc slovnica podrejaj ustnim jezikovnim 
vajam : najpotrebnejša slovniška pravila naj se empiriški opazujejo na berilih 
samih in zdaj pa zdaj združujejo v sistematiški pregled. Največ prilike za 
tako združevanje dajejo one ure, ko se popravljajo pismene naloge. V obče 
pa veljaj pravilo, da no muči spomina s slovniškimi teorijami (ki so na mestu 
pri materinščini in tam, kjer gre za formalno izobrazbo), ako sc stvari ne- 
vedoma lahko zapominjajo po mnogokratnem ponavljanji vsled družilne pri­
vadbe. — Ker so marsikateri slovniški pojmovi učencem že iz ljudske šole 
znani, ali pa sc jim razlagajo na gimnaziji pri slovenščini in latinščini, opiraj 
se pouk v nemški slovnici, kjer le more, na to znanje, oziroma razlaganje. 
Osobito ako poučuje isti učitelj nemščino in slovenščino — kar bi, kakor že 
rečeno, vedno moralo biti — navaja sc pri razlaganji slovenske slovnice, zlasti 
skladnje, kadar sc le ujemata jezika, vselej lahko tudi pojeden nemški vzgled in 
poudarja se izrecno, da velja v nemščini isto pravilo kakor v slovenščini. S tem
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se prihrani mnogo času in truda, učencem pa se izdatno olajša učenje, ker 
pri takem pouku ne čutijo nemške slovnice kot posebnega predmeta. To bi 
bilo seveda še lažji, ko bi bilo obe slovnici, slovenska in nemška, po istih 
načelih sestavljeni in bi se vseskozi ozirali druga na drugo. — Kot učni jezik 
uporabljaj se pri razlaganji slovnice večinoma slovenščina, le končna določitev 
slovniškega pravila navajaj se tudi v nemščini. — Vzpored slovniške tvarine 
določajo trije činitelji: 1.) znanje učencev, ki ga princsö s saboj iz ljudske 
šole, 2.) ozir na vzporedni pouk v slovenski slovnici in 3.) važnost posameznih 
slovniških rečij za govorno sposobnost. Kar princsö učenci s saboj iz ljudske 
šole, to jim treba ohraniti, da se ne pogubi, in zato je  čim preje ponoviti 
in utrditi gola paradigmata sklanjatve in spregatve in člene prosto razširjenega 
stavka. Dočiin pa se paradigmata ponavljajo zase, opravi se prosto razširjeni 
stavek prav lahko v slovenskih urah, ker se tudi tam pouk pričenja baš 
s tem delom skladnje. S tema dvema rečema bi torej kazalo začeti zlasti 
šc zaradi tega, ker sta zaj6dno najvažnejši, nekako ogrodje, kateremu sc 
v vedno širših istosrednili krogih pridovlje čim dalje obsežnejša in podrobnejša 
tvarina. Za tem pa so po moji misli najvažnejši krepki glagoli. Po izkušnji 
vem, da se je  vidno povzdignilo pripovedovanje ob berilih, odkar smo sc 
naučili teh glagolov. Tudi ta del slovnice je torej obdelati kar najprej možno, 
izvestno pa še v prvem razredu. Toliko se mora učni načrt že ukloniti, da 
se zaradi njega ne čaka s sistematiškim obdelovanjem krepkih glagolov do 
druzega razreda. — Za vzpored ostale slovniške tvarine so odločilni isti činitelji. 
Točko 3., važnost posameznih slovniških rečij za govorno sposobnost, določaj 
po napakah, katere delajo učenci ustmeno in pismeno: čim večkrat in pri 
čim več učencih se ponavlja kakšna napaka, tem prej in tem natančneje razloži 
dotično pravilo.

Teh splošnih načel se je držati pri pouku nemško slovnice, da po 
možnosti zadostimo i učnemu načrtu i zahtevam analitiške metode. Zdaj sledi 
nekaj praktiških vzgledov, kateri naj dejanski pokažejo, kako se prvič v 
okviru učnega načrta vender analitiški poučuj nemška slovnica, drugič pa, 
kako bi sc sedanje nemške slovnico morale prikrojiti, da bi bile prikladne 
našim razmeram. Popolnoma jasna bi bila stvar seveda še le, ko bi sc kar 
za vso slovniško tvarino podala nekakšna praktiška metodika, kakeršno je 
n. pr. za grščino spisal Scheindler1; ali za tako obsežno delo mi ne preostaje 
za sedaj niti časa niti prostora. Morebiti se tega lotim o priliki. Tu zadoščaj 
samo posnetek začetka take metodike.3

Izgovarjava in pravopis. Obojega se učenci lahko naučč brez posebnih 
pravil tekom časa po privadbi. Poglavitna sredstva so namreč, da učitelj jasno 
in dosledno prav izgovarja, da često zapisuje posamezne besede na tablo in 
da neutrudljivo popravlja vsako dotično napako učencev v govoru in pisavi. 
Pod pravo izgovarjavo pa umevam, da sc pred vsem jasno odlikujejo zategnjeni 
zlogi od poöstrenih (dolgi od kratkih), n. pr. Väter — Mütter, Straße — Gänse, er­
schrocken — erschrak, erhellen — verhehlen, dalje da sc preglasniki ä ö ü ne izgovar-

1 Dr. A. S c h e i n d l e r ,  Methodik den gramm atischen Unterrichtes im Griechischen. W ien. 
Tempsky, 1888.

■ ltab il sem poleg navadnih šolskih nemökih slovnic (W illomit/.er, Kummer, Heinrich 
[8. izdaja]) sösebno: K. F . B e c k  e r ,  Handbuch der deutschen Sprache, 11. Aufl., P rag  187(1;
Kd. und Kr. W e t / . e l ,  Die deutsche Sprache, 7. Aufl., Berlin 1880; — K. K r a u e r ,  Neuhoch­
deutsche Grammatik, Heidelberg 1881; — Kr. M a r n ,  Njemačka slovnica za srednja u r iIistji, 
Zagreb 1882.
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jajo dialektiški ko t l i n / ,  ampak zamoklo, kakor jih izgovarjajo olikanci, govoreč 
pismeno visokonemščino, n. pr. König ne Kenig, Hiitte ne Hitte, in končno 
da se ločita dvoglasnika ei in ai (izgovori oba jednako ai) od eu in äu (iz­
govori zopet oba približno jednako oi), n. pr. heute ne haite, Bäume ne Baime.

V dopolnitev teli praktiških vaj se o priliki iz ljudske šole ponovi in 
utrdi na nekaterih vzgledih razloček med zategnjenimi (dolgimi) in poostrenimi 
(kratkimi) zlogi in kako se pismeno zaznamuje dolžina in kratkost. Nekaj 
težave provzročajo pri tem k večjemu različni .r-glasi. Izgovarjavo preglas- 
nikov ä o' ü pa pospešiš, ako jih razložiš kot srednike ali prehodnike med 
dvema skrajnikoma: a-ti-e, o-ff-e, u-ii-i. Reče sc torej: za ö izgovorite najprej 
dolgi o, na to utihnite z glasom, usta pa obdržite neizpremenjena, končno 
skušajte pri tem o-jevskem stanji ust z jezikom izgovoriti čisti e. Prav tako 
se za ii najprej izgovori dolgi u, na to se po prenehanji glasa obdrže usta 
neizpremenjena, končno pa sc pri tem u-jevskem stanji ust z jezikom poskuša 
izgovoriti čisti i. Tako se vadijo najprej dolgi, potem pa kratki preglasniki. 
Za izgovarjavo preglasnika ä velja pravilo seveda le v dolgih zlogih, kajti 
kratki ;'i se ne glasi drugače nego navadni e. — Doslednja izgovarjava učiteljeva 
v zvezi z navedenimi pojasnili provzroča kmalu, da si učenci po družilni pri- 
vadbi vtisnejo v sponim i besedne podobe za oko i besedne glase za tiho. Posebnih 
pravopisnih pravil po tem takem treba ni. Po svoji izkušnji vem — in to bodi 
rečeno našim učencem v čast — da v pravopisu naši učenci prav nič ne 
zaostajajo za nemškimi. Nikakor pa ni treba s pravopisjem čakati do druzega 
razreda, kakor zahteva učni načrt, marveč začenjaj sc takoj s početka v prvem 
razredu z navedenimi praktiškimi vajami.

Spol samostalnikov. Najtežje iz vse nemške slovnice je našim učencem, 
ločiti spol samostalnikov. Težave so tolike, da se v dveh letih nikakor ne 
morejo do dobra zmagati. Pa saj sc celo odrastli omikanci še pogosto izpod- 
tikajo nad spolnikom. če kje, velja tu, da si treba po mnogih vajah pred 
vsem pridobiti neko čustvo za spol; druzega sredstva ni. Gledati je  torej 
z vso strogostjo na to, da izgovarjajo učenci posamezne samostalnike, kadar­
koli so vprašani po njih, vedno v zvezi z dotičnimi spolniki in da si jih prav 
tako zapisujejo v svoje zvezke. V to svrho se pri izpraševanji vsakega berila 
izprašuj tudi po spolu vsaj nekaterih samostalnikov. Učenec pa pri tem ne 
odgovarjaj, da jo kak samostalnik moškega, ženskega ali srednjega spola, 
ampak vselej povej dotični samostalnik kar samo s pravim spolnikom. Da sc 
ric gubi čas, velevaj se kratko: Sagen Sic das Geschlecht von «Hirt, Wolf, 
Herde . . . . » !  na kar učenec mah na mah odgovarja: der Hirt, der Wolf, 
die Herde . . . .

Da pa poleg praktiških vaj ne zanemarimo dobrih slovniških pravil, ki 
bi marsikomu utegnila biti izdatne opore spomina, združiti je  samostalnike glede 
na spol v lahko umljive in pregledne vrste, katere naj bi se po induktivnem 
potu v šoli sestavljale. Ali ker so vse naše nemške slovnice pisane za rojeno 
Nemce in zato ne potrebujejo tacih pravil, primoran je učitelj, iskati si jih 
drugodi ali sestavljati jih sam. Nekaj takih vrst podajam tu za poskušnjo:

I. P r i  r o d n i  spol .
A. Ge je prirodni spol ločen po posebnih oblikah, tedaj je pri osebnih 

in živalskih imenih: a) m a s c u l i n u t n ,  kar znači kaj moškega, b) f e m i ­
n i n  um,  kar znači kaj ženskega, c) ne u t r u m ,  kar znači mlado, nedorastlo 
bitje. Primere za a) in b): der Mann — die Fran (izjema das Weib), der 
Vater — die Mutter, der Sohn — die Tochter, der Bruder — die Schwester,
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der Knecht — die Magd, der Witwer — die Witwe, der Wirt — die Wirtin, 
der Freund — die Freundin, der Jäger — die Jäger in, i. t. d. Primere za c): 
das Kind, das Kalb, das Lamm, das Mündel, das Ferkel, das Fohlen i. t. d. 
N e u t r u m  je  tudi, kadar ima žival sicer po spolu ločena imena, toda hoče 
se zaznamovati splošno ne glede na spol, n. pr. das Pferd, das Ross (der 
Hengst — die Stute), das Rind (der Stier, der Ochs — die Kuh), das Schwein 
(der Eber — die Sau), das Huhn (der Hahn — die Henne), das Schaf (der 
Widder — das Mutterschaf) i. t. d.

B. Ce prirodni spol ni ločen po posebnih oblikah, tedaj so :
a) m a s c u l i n a  imena sesalcev, n. pr. der Fuchs, Dachs, Luchs,

Hamster, Iltis (izjeme: die Maus, die Ratte, das Wiesel); imena 
večjih in močnejših ptičev, n. pr. der Aar, Adler, Geier, Falke, 
LIabicht, Sperber, Rabe, Specht, Kauz; večinoma imena rib, n. pr. 
der Hecht, Stör, Häring, Lachs, Barsch, Karpfen;

b) f e m i n i n a  večinoma imena malih ptičev, zlasti pevcev, n. pr. die 
Schwalbe, Eule, Krähe, Drossel, Amsel, Meise, Lerche, Nachtigall; 
večinoma imena žuželk, n. pr. die Ameise, Biene, Hummel, Wespe, 
Fliege, Mücke, Spinne, Laus, Wanze, Schabe, Milbe.

C. Imena stvarij bi morala biti prav za prav srednjega spola, vender se
ravnajo tudi one po živih bitjih:

a) M a s c u l i n a  so imena dni j, n. pr. der Montag, der Mittwoch; 
imena mesecev, n. pr. der Jänner, der Februar; imena letnih časov, 
n. pr. der Frühling, der Sommer; imena štirih strani j sveta, n. pr. 
der Osten, der Westen, in štirih vetrov, n. pr. der Süd, der Nord.

b) F e m i n i n a  so zvečine imena dreves, n. pr. die Buche, Eiche, Fichte, 
Tanne, Föhre, Erle, Birke, Ulme, Linde, Esche; imena mnogih
rastlin, n. pr. die Rübe, Möhre, Nessel, Klette; imena nekaterih rek, 
n. pr. die Donau, Save, Drau, Laibach, Elbe (izjeme: der Rhein, 
der Alain, der Po, der Inn . . .)

c) N e u t r a  so: er) deželna in krajevna imena, n. pr. das Österreich, 
das schöne Krain, das zveiße Laibach, das alte Roni (izjeme so 
tujke na -ei, n. pr. die Türkei, die Walachei, takisto: die Schweiz, 
die Krimm, die Pfalz, die Lausitz); ß) snovna imena, zlasti 
kovine, n. pr. das Fleisch, Blut, Fett, Schmalz, Mehl, Brot, Ol, 
Bier, Salz, Zeug, Holz, Laub, Obst, Gras, Stroh, Heu, Moos, 
Kraut, Wasser; Erz, Eisen, Gold, Silber, Blei, Zinn, Kupfer, Zink 
(izjeme: der Wein, der Stahl, die Kohle, die Luft, die Erde, der 
Sand, der Klee); y) zborna imena, n. pr. das Heer, Volk, Vieh. . . 
in vse zloženke s prednico Ge-; ö) vsaka samostalno rabljena beseda, 
n. pr. das Wenn, das Ich, das Nein, das A.

II. S l o v n i ški  spol .
a) M a s c u l i n a  so besede na -ig, -ing, -ling, -ang, -m, n. pr. Käfig, 

Zeisig, Rettig, Essig; Häring, Zwilling, Sperling, Fremdling; 
Sang, Klang, Drang, Hang, Zwang, Strang; Arm, Darm, Helm, 
Schirm, Strom, Sturm, Traum.

b) F e m i n i n a  so besede na -heit, -keit, -ung, -schaff, -in, -ei, -ie, n. pr. 
Krankheit, Ehrlichkeit, Hoffnung, Eigenschaft, Fürstin, Heuchelei, 
Philosophie.

c) Ne u t r a  so vsemanjšalke na -dien in -lein, n. pr. Mädchen, Fräulein; 
zloženke s prednico Ge-, n. pr. Gewitter, Gebirge; besede na -sal,
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n. pr. Schicksal, Labsal, Scheusal (izjeme: die Drangsal, die 
Mühsal, die Trübsal); besede na -thum in -tel, n. pr. Alterthum, 
Drittel (izjeme: der Irrthum, der Reichthum).

Zanimljiva je tudi ta vrsta: m a s c u l i n a  so besedo na -g, -sch, -z, -s, 
f o ni i n i n a pa na iste končnice s pridejanim e, torej na -ge, -sehe, -ze, -se, 
n. pr. a) der Berg, Balg, Ring, Sprung, Schwung, Zw eig . . . .  die Sage, Folge, 
Zunge, Zange, Lunge, Schlange, Stange, Menge, Wange (izjema: die Burg). —
b) der Mensch, Tisch, Fisch, Busch, Bausch, Wunsch, Wisch . . . .  die Asche, 
Flasche, Tasche, Masche, Wäsche (izjema zborno ime das Fleisch). — c) der
Sturz, Schmerz, Scherz, Schutz, Schmelz, Schwanz, Kranz, Tanz, Glanz__
die Warze, Walze, Wanze, Pflanze. — d) der Hals, Flachs, Krebs, Fuchs, 
Schöps . . . .  die Binse, Ameise, Gemse, Bremse, Eidechse, Achse.

Slične vrste bi kazalo sestaviti tudi za besedo s končnicami -e, -er, -ier, 
-el, -sel, -en, -n, -d, -t, -k, -nis. Vender te pustimo. V občo pa še pripomnimo, 
kar je sicer samo po sebi umljivo, da se vse te vrste nikakor ne smejo raz­
lagati v jedni sapi in tudi ne ravno v tej vzporednosti, ampak kadar nanese 
prilika, podpre sc spomin s to ali ono kratko vrstico.

Raba spolnika. Ker slovenščina nima spolnika, privadijo sc mu učenci 
lc težko; ko se jim je  pa zabičilo, da treba nemškim samostalnikom pridevati 
spolnile, rabijo ga tudi tam, kjer ne sme stati. Spolnik prav rabiti in prav 
izpuščati izvestno ni nič manj težavno, nego razločevati spol. Našo Nemcem 
namenjene slovnice se le premalo ozirajo na to prevažno stvar. Rabi spolnika 
se po analitiški metodi učenci takisto priuč6 najprej po mnogi praktiški vaji, 
kadar se jim vsled privadbe vzbudi jezikovno čustvo. Kakor smo pa pri 
spolu navedli nekatere opore spomina, ki spremljajo vaje, če treba, takö jih 
podamo tudi tu nekaj, če se komu zde potrebne in porabne.

D o l o č n i  in n e d o l o č n i  spolnik je lahko ločiti. Prvi kaže na nekaj 
določnega, znanega ali že imenovanega, nedoločni pa na nekaj nedoločnega, 
neznanega ali še neimenovanega. •— Množina od «ein edler Mensch» je «edle 
Menschen» brez spolnika. — Ce se ime nedoločne osebo večkrat ponavlja, 
stoji samo prvič nedoločni spolnik, potem pa vselej določni, na pr. Es zvar 
einmal ein K in d ,  Da gieng d a s  Kind h i n .........

K d a j  se s p o l n i k  i z p u š č a ?
1.) Pred lastnimi imeni, ker ta že sama po sebi značijo določno osebo. 

Beseda «Gott» se ravna po lastnih imenih. N. pr. Franz schreibt. Mit Gott!
Vcndor pa stoji spolnik tudi pri lastnih imenih:

a) kadar bi sc brez spolnika zavisni sklon nc mogel spoznati, na pr. 
Der Tod des Sokrates (toda der Sieg Hannibals). War’ ich dem  
Ferdinand gewesen, was Octavio mir zvar. Den Hektor hat Aeneas 
überlebt;

b) pred imeni mesecev, rek, gor in onih dežel, ki so ženskega spola, 
n. pr. Der April, die Drau, der Triglav, in die Schweiz, aus der 
Türkei;

c) kadar stoji pred lastnim imenom še pridevnik ali plemensko ime, 
n. pr. Der grausame Nero beherrschte das sittenlose Rom. Der 
Dichter Schiller;

d) če hočemo osebo zaznamovati kot domačina, sorodnika, prijatelja 
ali znanca, n. pr. Rufe mir den Johann. Grüße d ie  Marie. 
D er Tell gefangen abgeführtP Den Tcrzky trefft Jhr hier, den  
Tiefenbach;



e) če se lastno ime rabi za plemensko, n. pr. Er ist der Cicero 
unserer Zeit;

f) če se s priimkom zaznamuje ženska oseba, n. pr. Die Walter, 
die Repič.

2.) Pred zvalnikom v ogovorih in pri naslovih, n. pr. Herr, dich loben 
wir! Bruder Anton! Kaiser Karl. Prinz Eugen. Wörterbuch. Einleitung.

3.) Ce stoji rodilnik sprcdej, namesto zadej, n. pr. Des Vaters Haus 
(toda das Haus des Vaters).

4.) Ce je  dajalnik označen že po kakem predlogu, n. pr. mit Fleiß, vor 
Schmerz, in Ruhe, ein Mann von Ehre. Le če se dä spolnile skrčiti s pred­
logom, rabiti ga je, in sicer vedno v skrčeni obliki, n. pr. im Streite, im Zorne, 
zur Ruhe, vom Schlafe, ne pa in dem Zorne i. t. d ., kakor kaj radi rekajo 
naši učenci.

5.) Pri snovnih imenih, kadar so zaznamuje snov v obče, n. pr. Brot 
backen, Wasser holen, aus Holz, aus Gold, von Messing, fü n f  Eimer Wein.

Vender stoji spolnik tudi v tem slučaji, a) če se zaznamuje določna 
snov, n. pr. bringe mir den Kaffee, reiche mir das Wasser,- —
b) če stoji še pridevnik spredaj, n. pr. die schimmernde Wolle, das 
frische Wasser; — c) če se v jedniui zaznamuje celotna snov jedne 
vrste, n. pr. der Wein erfreut des Menschen Herz, das Wasser 
erfrischt.

6.) V splošno veljavnih izrekih, n. pr. Jugend hat keine Tugend. Guter 
Rath ist theuer. Noth bricht Eisen. Undank ist der Welt Lohn.

7.) Pred tožilniki, kadar vkujmo z glagolom značijo le en pojem, n. pr. 
Er leidet Hunger, Durst =  er hungert, dürstet. Ich empfinde Schmerz. Jeman­
dem Furcht einjagen (=  terrere). Auskunft geben. Kenntnis haben.........

8.) Ce samostalnik v zvezi s predlogom «zu» znači namen ali pa način 
kakega gibanja, n. pr. zu Tische, zu Bette, zu Markte gehen (um zu essen, 
zu schlafen, zu kaufen); zu Boden fallen; zu Ohren kommen; zu Thal, zu 
Berg, zu Wald gehen; zu Kopfe steigen; über Land, über Feld gehen, über 
Bord werfen; zu Wasser, zu Land, zu Schiffe, zu Pferde, zu Fuße reisen. Po 
teh vzgledih tudi sicer v mnogih drugih podobnih slučajih, n. pr. gen Himmel, 
auf Erden, vor Augen, bei Nacht, bei Tage, von Herzen.

9.) Ce značita dva z «und» zvezana samostalnika samo en pojem, zlasti 
če se zajedno ujemata bodisi po aliteraciji, bodisi po končnem stiku, n. pr. 
mit Leib und Seele (=  ganz), mit Rath und That, in Freud und Leid, zu 
Wasser und zu Land, in Saus und Braus, au f Schritt und Tritt, über Stock 

und Stein, mit Mann und Maus, mit Kind und Kegel.
10.) Ce stoji več samostalnikov istega spola in števila zapored, tedaj se 

rabi spolnik navadno sainö pri prvem, n. pr. Es kamen die Freunde und 
Nachbarn. Der Löwe, Tiger und Wolf sind Raubthiere. Temu nasproti pa: 
Der Wolf und die Hyäne sind grausam.

Sklanjatev. Sklanjati se naučti učenci že v ljudski šoli, paradigmata 
treba torej samö ponoviti po slovnici. Pri tem se opazuje to, kar je  skupno 
vsem sklanjatvam, in združuje se v splošno pravilo:

1.) V množini je tožilnik vselej jednak imenovalniku.
2.) Pri ženskih in srednjih samostalnikih je tožilnik tudi v jednini jednak 

imenovalniku.
3.) Množinski dajalnik se vedno končuje na n.
•i.) Zvalnik je vselej jednak imenovalniku.
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Razloček med krepko, šibko in mešano sklanjo si učenci hitro zapomnijo, 
ako se izberö za vsako sklanjatev posebni vzgledi, ki ostanejo potem vedno 
uzorei za svojo vrsto. Ti uzorci popolnoma nadomeščajo abstraktno pravilo. 
Treba jih je  pa vedno navajati v vseh treh odločilnih sklonili, n. pr.

krepki: <ler T ag des Tag-es die Tag-e
der Bach des Bach-es dio Bä'ch-e
der Sessel des Sessel-s die Sessel
das Buch dos Buch-es dio Btfch-er

š ib k i: der Mensch des Monsch-on die Mensch-en
der Löwe dos Löwe-n die Löwe-n

m ešani: der Schmerz des Schmerz-os dio Schmerz-en
der Gedanke dos Godanke-ns dio Godanke-n

Tu treba samo še opomniti, da imajo nekateri krepki (a samo krepki)
samostalniki vseh treh spolov v množini preglas.

Težavno pa je ločiti, kateri samostalniki so krepki, kateri šibki, kateri 
mešani, in kakö se zlasti glasi množina v vsakem posameznem slučaji. Po 
glavitna stvar je tudi tukaj vaja. V to svrho naj se pri razlaganji vsak samo­
stalnik, ki sc prvič pojavi, pove z določnim spolnikom v treh odločilnih 
sklonih, v imenovalniku in rodilniku jedninskem in v imenovalniku množinskem. 
Tak 6 naj si učenci zapisujejo samostalnike, in tako sc jih zahtevaj pri iz­
praševanji. Pri nobenem berilu naj se namreč ne zamudi vprašati tudi po
sklanjatvi vsaj nekaterih samostalnikov. S sklanjatvijo se zajedno utrjuje spolnik. 
Učenec odgovarjaj torej na kratko povelje, n. pr. Hirt! takö-le: der Hirt, des 
Hirten, die Hirten, schwach nach dem Muster «der Mensch!-!: — Podrobna 
slovniška pravila o tej stvari ne vem, bi li kaj hasnila. Mi vsaj se jih nismo 
učili, in vender naši uspehi niso bili slabi. Privadba je  za jezik in uho tako 
mogočna, da se na njo sami lahko zanašamo. K večjemu se pove nekaj 
splošnih pravil, n. p r .:

1.) Po krepki sklanji gre večina moških samostalnikov, vsi srednji 
(razun sedmih) in le malo ženskih (kakih 40 s preglasom v množini in vsi 
na -nis in -sal).

2.) Po šibki sklanji gredd samo moški samostalniki.
3.) Po mešani sklanji gre večina ženskih samostalnikov in le malo 

(11- j-8) moških in (7) srednjih.'
4.) Preglas se nahaja sani6 pri krepki sklanji.
5.) Množino na -er tvorijo večinoma vsi srednji krepki samostalniki in le 

nekateri moški.
Pridevnik. Da sc predikatni adjektiv ne pregiblje, kakor v slovenščini 

in latinščini, to sc pove o priliki mimo grede. Zelö težavna pa je sklanja 
atributnega adjektiva. Pravilo je:

1.) Kadar stoji pred pridevnikom določni spolnik ali kakšna druga 
beseda s končnicami določnega spolnika, takrat sc sklanja pridevnik šibko, n. pr. 
der (dieser, mancher) gute Mann, des (dieses, manches) guten Mannes.

2.) Kadar pa ne stoji nobena beseda pred pridevnikom ali pa kadar 
predstoječa beseda nima končnic določnega spolnika, takrat se sklanja pri­
devnik krepko, n. pr. guter Mann; ein, kein, manch guter Mann. Za ein, 
kein, mein, dein, sein, unser, euer, ihr se torej pridevnik sklanja samö v jed- 
ninskem imenovalniku moškega spola in v jedninskem imenovalniku in tožil- 
niku srednjega spola krepko, sicer šibko. To pravilo se morebiti umevnejše

1 Olej W illo m itze rja !
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lahko pove tudi tak6: Krepke končnice smejo stati samö jedenkrat, a jeden- 
krat morajo; če jih ima predstoječa beseda, ne sme jih imeti pridevnik, če 
jih pa nima predstoječa beseda, ali če take besede sploh ni, mora jih imeti 
pridevnik. Da se utrdi to pravilo, treba je  prav mnogo vaje.

Ti vzgledi in slovnice naj zadoščajo, da se spozna namen, katerega sem 
imel ž njimi. Najednak način bi trebalo obdelati Sc vso ostalo slovnisko tvarino 
in povsod poudarjati, kaj je  bistveno, kaj ne, in kako je učencem podajati 
vsako posamezno reč. Pri tem bi se bilo držati načela, da se vežbaj samo to, 
kar res pospešuje praktiško jezikovno znanje, vse abstraktno sistemizovanje 
pa se opuščaj.

Anton Štritof.
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1 F ra n  W iesthaler, c. k r. rav n a te lj — L atin šč in o  in slovenščino v I I I .  a 9

2

Tomo Z u p a n , c. k r. profesor 
V II I .  činovn. reda, sv e tn i du ­
h o v n ik , p ro p o v ed n ik , knezo- 
škof. konsisto rija ln i svetovalec, 
vod ja  knezoškof. A lojzijevišču, 
ölen e. k r. deželnega šolskega 
sve ta

---- V eronauk  v vseh (8 ) razred ih 16

3
A nton D erganc, c. k r. profesor 

(v službovanje  pridodeljen)
----

M atem atiko  in p rirodopis v  I. a., 
I. b., I I .  a., I I .  b. 2 0

4
M artin K a rlin , e. kr. profesor 

V II I .  činovn. reda
II . a.

L atin šč ino  in nem ščino v 11. a. 
—  G rščino  v  I I I .  a. 17

5

Simon R u ta r ,  c. kr. profesor, 
v a ru h  zem ljepisnim  in zgodo­
v inskim  učilom , ko n se rv a to r 
osrednje kom isije za  p re iska- 
v an je  in o h ran jev an je  ume- 
te ljn ih  in  zgodovinskih  spo­
m enikov

• —

V I. p o lle tju : zgodovino in  zem ­
ljep is v  I. a .,  I. b ., I I .  a., 
I I I .  b., IV . a.

V  II. p o lle tju  n a  odpustu .

2 0

6
Josip  H ubad , c. k r. profesor, 

v a ru h  prirodoznansk im  učilom , 
c. k r. poročn ik  izv. sl.

I I I .  a.
M atem atiko , p rirodopis in pri- 

rodoslovje v I I I .  a . , I I I .  b., 
IV . a., IV . b.

2 2

7
L ovro P o ža r, dr. m odroslovja, 

e. k r. profesor, v a ru h  podporni 
knjižnici

I. a. L atin šč in o  in nem ščino v I. a. 
—  S lovenščino v  I. a., IV . a.

17
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Ime in značaj
Raz­

rednik
v

razredu
Učil v  ra z re d u
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8 J o s ip  J e n k o ,  c. k r. redn i gim n. 
učite lj

IV . b.

V  I. po lle tju  : la tinščino , grščino  
in nem ščino v  IV . 1). —  ^ g ° ' 
dovino in zem ljepis v II. b., 
IV . b.

V 11. p o lle tju : lat,, v IV. b. —  
Zgodovino in zem ljepis v I. a., 
I . b . ,  I I I .  a., I I I .  b., IV . b.

22

9
A lo jz ij  T a v č a r ,  c. kr. redn i gim n. 

u č ite lj, v a ru h  d ija šk i knjižnici 
(v s lužbovanje  p ridodeljen)

I. b.

L atin šč in o  in nem ščino v I .  b.
—  Slovenščino v  I. b., IV . b. 

V II. po lle tju  tu d i še zgodovino 
in zem ljepis v I I .  b.

(1 7 )

21

1 0 V in c e n c ij  G o llo b , nam estili 
učitelj

IV . a.

L atin šč ino  in g rščino  v IV. a.
—  N em ščino v I I I .  a., IV . a. 

V 11. po lle tju  tud i še nem ščino 
v IV . b . '

(1 7 )

21

11

A n to n  Š t r i to f ,  nam estili učite lj, 
v a ru h  uč ite ljsk i kn jižn ici, e. kr. 
nadporočn ik  v razp reg led u  dež. 
b ram b e

III . b.

L a tinšč ino , grščino , nem ščino in 
slovenščino v I II .  b.

V II. p o lle tju  tud i še zgodovino 
in zem ljep is v II . a.

(1 7 )

21

12 A n to n  Š v a r š n ik ,  nam estili uči­
telj

II . b.

L atinšč ino  in nem ščino v  II. b.
—  Slovenščino v II . a. in 11. b. 

V II. p o lle tju  tu d i še grščino  
v  IV . b. '

( l ß )

2 0

13

K ran  K r o p iv n ik ,  dr. modro- 
slovja, nam estili uč ite lj n a  tu ­
ka jšn ji višji g im naziji, pomožni 
učitelj

—
V I I .  p o lle tju  zgodovino in zem ­

ljep is v IV . a.
4

B. Za neobvezne predmete.

1.) F ra n c o š č in o  (I. tečaj, za  učence IV . razred a) jc  učil 2 uri n a  teden  v išje 
rea lk e  profesor Emanuel vitez Stauber.

2.) L a šč in o  (I. tečaj, za  učence IV. razreda) j e  učil 2  u r i n a  ted en  v iš je  rea lk e  
profesor Josip Borghi.

3 .) R isanje za učence vseh razredov  v 3  teča jih  po 2 u ri n a  ted en  j e  učil 
v išje  re a lk e  p rofesor Ivan Franke.

4 .) Lepopisje za učence vseli razredov  v 2 tečajih  po 1 uro n a  teden  je  
učil nam estili uč ite lj Anton Štritof.

5.) Telovadbo za učence vseli razredov  v 2 oddelk ih  po  2  u ri n a  teden  je  
učil telovadni u č ite lj Fran Brunet.
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6 .) P e l j e  za  učence vseli razredov  v 4  oddelk ih  6  u r  n a  teden  je  učil g la s ­
beni vodja v sto ln ic i, Anton Foerster.

•J-
Pom ožni s lu g a : Ivan Brinskele.

*

H išn ik : Fran ßol/t!.

II.

Učni načrt.
P o d lag a  pouku  v obveznih p redm etih  j e  v  obče splošno v e ljav n i u čn i n a č rt 

(ob jav ljen  z razpisom  v is .e . kr. nau čn eg a  m in iste rs tv a  z dne 2 6 . m a ja  1 8 8 4 , štev . 1 0 1 2 8 , 
delom a p ren are jen , ozirom a dopolnjen  po  n a red b ah  z dne 1. ju l i ja  1 8 8 7 , štev . 1 3 2 7 6  
2 4 . m aja  1 8 9 2 ,  štev. 1 1 3 7 2 ,  in 6 . ju li ja  1 8 9 2 ,  štev . 1 1 2 9 7 ) .  G lede n a  učn i jez ik  
velja jo  za  zavod p rav ila , k a te ra  je  izdalo vis. naučno  m in iste rstvo  za slovenske oddelke 
tu k a jšn je  c. kr. v išje g im nazije  z n aredbo  z dne  2 2 . ju l i ja  1 8 8 2 ,  štev. 1 0 8 2 0 . Po 
te j j e :

a) V T. in II . razred u  slovenščina  učni jez ik  p r i vseh  u čn ih  p redm etih  izimši delom a 
nem ščino, k a te r i  so odločene 4  u re  n a  teden.

b) V I I I .  in IV . razred u  jo  nem ščina učni jez ik  p ri nem ščini in  g rščin i. P r i p re ­
lag an ju  iz C ezarja  v IV . razred u  se sm e poleg slovenščine u p o ra b lja ti tudi 
nem ščina. V IH . razred u  se uči nem ščina 3, v  IV. raz red u  4  u re  n a  teden.

c) V odnosno-obveznih ali na  izvoljo d an ih  p red m etih  razu n  p e tja  je  učn i jez ik  
nem ški, im enstvo je  p o d a ja ti sploh v  obeh jez ik ih .

A. Obvezni predmeti.
I. razred.

1.) Verona.uk. K ato lišk i katek izem . O veri, zapovedih , sv e ts tv ih  in blažilih .
2.) Latinščina. P rav iln o  oblikoslovje im ensko in g lag o lsk o , učen je  vzorcev in 

slovk , p re v a jan je  la tin sk ih  in slovenskih  stavkov , ki se potem  dom a zapisujejo , pozneje 
v sak  teden 1 ali 2  m ali nalogi za  vajo  v la tin jen ju . P ričen ši s tre tjim  m escem  vsak 
ted en  jed  n a  p o lu rn a  šo lska naloga.

3.) Nemščina. Em pirično  raz lag an je  osn u tk o v  p ro steg a  in zloženega stav k a . 
O blikoslov je  "vsporedno s slovenskim  in nem škim  poukom . V cžbanje  v k rep k ih  g lagolih  
1'oleg č itan ja . B ra n je , g o v o rjen je , o b n av ljan je  in p red av an je  n a  izust nau čen ih  beril 
v vezani in nevezani besedi. Pism eno p re v a jan je  iz slovenščine v nemščino. V drugem  
p o lle tju  sem te r  t ja  p ism ene obnove razloženih beril. V sak m esec dve na log i, prem e- 
n jem a dom ači in šolski.

4 .) Slovenščina. N auk  o prostem  s ta v k u  v e lem en tarn i popolnosti; p rav ilno  
oblikoslovje in n a jvažnejše  n ep rav iln o s ti; em pirično raz lag an je  osnutkov  zloženega in 
sk rčen eg a  s ta v k a . C itan je  s s tv a rn o  razlago in p o trebn im i slovniškim i opazkam i. 
O b n av ljan je , učen je  n a  pam et in p red av an je  beril v vezan i in nevezan i besedi. P ism ene  
n a lo g e : n arekovano  p isan je  za p ravop isne  nam ene, obnova p red av an ih  p rostih  povesti j 
in p rip o v ed n ih  opisov. V sak ih  14  dnij je d n a  šo lska na lo g a ; v II. p o lle tju  se čred ijo  
šolske naloge z dom ačim i.

U.-G. 8
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5.) Zem ljepis. N azorno dov a jan je  do osnovnih zem ljepisnih  p red stav . D nevne 
solnčne poti g lede n a  šolsko poslopje in dom o razn ih  le tn ih  čas ih ; po tem  opozna- 
v an je  v  p rav i oko lic i, n a  zem ljevidu in zem eljskem  oblil. P o p isovan je  in raz lag an je  
svetlobnih  in top lo tn ih  razm er, po jav lja jo č ih  se v dom ovini tekom  je d n e g a  le ta , ko lik o r 
so neposredno zavisne od dnevne do lgosti in so lnčnega  v iška. G lav n i lik i trd in e  in 
tekočine, n jih  razdeljenost po zem lji k a k o r tu d i loža n a jzn am en ite jš ih  d ržav  in m est 
po leg  vednega  vežb an ja  in udovrževnnja  v č ita n ju  z zem ljevidov. P o sk u šn je  v r isa n ju  
n a jjed n o stav n e jš ih  zem ljepisnih  predm etov.

6.) M atem atika. A. A r i t m e t i k a :  D ekadiCni štev iln i sistem . R im ske štev ilke . 
Č etvero  osnovnih računov  neim enovanih  in jed no im ensk ih  celili in decim aln ih  števil. 
M eterski m erili in u težni sistem . R aču n an je  z m nogoim enskim i štev ili. O deljivosti 
števil. R a zs tav ljan je  š tev ila  n a  n jegove p ra fak to rje . N ajjed n o stav n e jše  začetne  v a je  v 
ra ču n a n ju  z navadnim i ulom ki. S k u p n a  m era in sku p n i m n o gokratn ik . —  B. G e o m e ­
t r i j a  (II. p o lle tje ): O snovni tvori. P rem a, krog, k o t in  vsporednice. N a jjed n o stav n e jša  
svo jstva  tr ik o tn ik o v a . V sako konferenčno dobo jed n o  šolsko na lo g o , nekoliko  jedno- 
s tav n ih  prim erov za  dom ačo v a jo  od u re  do ure.

7.) P rirodop is (nazorni nauk). P rv ih  šest m escev šo lskega  le ta : Ž i v a l s t v o ,  
in  sicer: sesavci in žuže lke , prim erno  izbran i. Z adnje  š tir i  m esce šo lskega le ta :  
R a s t l i n s t v o .  O pazovanje in opis n e k a te r ih  sem enskih  ra s tlin  razn ih  v rs t, p ri čem er 
se je  o z ira ti n a  važnejše  n jih  zn ak e ; p rim erja ln o  opazovan je  ra s t l in ,  d a  se spozna 
n jih  sorodnost.

II. razred.

1.) V eronauk (litu rg ik a). D u h  k a to lišk eg a  b o g o č as tja , cerkvene  osebe, redovi, 
o p rav a , o p rav ila , časi.

2.) Latinščina. P rav iln o  oblikoslovje, spopoln jevano  z onimi v rstam i zaim kov  in 
š tev n ik o v , ki so se v I. razredu  p reskočile ; na jv ažn e jše  n ep rav iln o sti v p re g ib an ju , 
vežban je  k a k o r v  I. r a z r e d u ; pom nožitev s in tak tičn ih  oblik  s p rid ejan im  abso lu tn im  
ab la tivom . U čenje  n a  p am et k a k o r v I. ra z re d u , pozneje dom ače p r ip rav ljan je  (pre- 
p a rac ija ). V sak mesec je d n a  dom ača in tri šo lske naloge, zvršljive  v x/ 3 a li 3/ 4 ure.

3.) Nemščina. P o n av ljan je  in d o po ln jevan je  p ra v iln eg a  ob likoslov ja , z lasti s is te ­
m atično  ra zp ra v lja n je  k rep k ih  glagolov. E m pirično  o b rav n av an je  zloženega in sk rčen eg a  
s tav k a . S istem atično  p reučevan je  p rav o p isn ih  p rav il. N auk  o ločilih. C itan je  k a k o r  v
I. razredu . N aloge k a k o r v I. razredu , toda  z večine obnovljene p ovesti.

4.) Slovenščina. Zloženi in sk rčen i s ta v ek ; n a u k  o ločilih ; dopo ln jevan je  ob liko ­
slovja, posebno n a tan čn o  razp ra v lja n je  g lagola. C itan je  in naloge k a k o r  v I. razredu .

5.) Zem ljepis in  zgodovina. A. Z e m l j e p i s  (2  uri n a  teden): A zija  in A frik a  
po leži in o b risu , v  gorop isnem , vodopisnem  in k ra jep isn em  pogledu  z ozirom  na 
podnebne razm ere , ko liko r se da jo  po jasn iti iz s ta n ja  solnčne po ti pro'ti različnim  
obzorom. Zveznost podneb ja  z v eg e tac ijo , deželnim i p rirodn inam i in oprav ili narodov
pokaži se le n a  posam eznih, iz ob liž ja  vzetih  in p ra v  ja sn ih  vzgledih. E v ro p a : p reg led
po o b risu , re liefu  in vodovju. Deželo ju žn e  E vropo  in b r itsk eg a  o toškega  k ra lje s tv a  
z m otrišča , označenega pri Aziji in A frik i. V aje  v č r ta n ju  jed n o s tav n ih  zem ljevidnih  
obriskov. — B. Z g o d o v i n a  (2 u ri na  ted en ): S ta ri vek. P od ro b n e jše  o b ra v n av a n je  
bajk . N ajvažnejše  osebe in dogodki, z lasti iz g ršk e  in rim ske zgodovine.

6 .) M atem atika. A. A r i t m e t i k a :  S irje  vaje  o m eri in m nog o k ra tn ik u . N a tan č n a  
raz lag a  in v a ja  v ra ču n a n ju  z ulom ki. P re tv a r ja n je  decim alnega u lo m k a  n a  nav ad n i
ulom ek in o b ra tn o  G lav n a  p ra v ila  o razm erjih  in sorazm erjih . R azrešev an je  je d n o ­
stav n ih  reg e ld e trijsk ih  na log  po sk lep ih  in s pom očjo sorazm erij. P ro ccn tn i in jedno- 
s tav n i obrestn i račun. —  B. G e o m e t r i j a :  Som erniea prem  in kotov. S k ladnost
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trik o tn ik o v  in n jen a  uporaba. N a jvažnejša  svo jstva  kroga, Č etverokotnikov in mnogo- 
ko tn ikov . N aloge k a k o r v I. razredu .

7.) P rirodopis (nazorn i nauk). P rv ih  šest m escev šo lskega  le ta :  Ž i v a l s t v o ,  
in s ic e r: p tič i ,  n ek a j p lez ivcev , k rkon i in r ib e , n e k a te ri b rezv re ten čarji. Z ad n je  štiri 
m esce šo lskega le ta :  R a s t l i n s t v o .  Po u k  I. raz red a  se n a d a lju je , kažo se nove 
sem enske ra s tlin e  te r  n ap e lju je  do razum evan ja  s istem atičn e  ra s tlin sk e  sestave. N ek a ­
tere  trosoevetke.

III. razred.
1.) V eronauk. Zgodovina razo d en ja  B ožjega v s ta r i  zavezi (sve top isem ska  zgo­

d o v ina  sta re  zaveze od p ra v ek a  do K rista ).
2.) L atinščina. S l o v n i c a  (3 u re  n a  ted e n ): N au k  o sk lad n o sti, rab i sklonov 

in p redlogov. —  C i t  a n  j  e  (3 u re  n a  teden) iz K o rn e lija  N epota. —  D om ača p rip rav a . 
V sakih  14  dn ij je d n a  šo lska na lo g a  za colo uro, v sak e  tr i tedne  je d n a  dom ača naloga.

3.) G rščina. V ežbanje v  oblikoslovju  (s p rig lasom  v red) do g lago lov  n a  |J.t; 
p re sk o čiti je  le n e k a j izjem. U čenje  slovk. Obojno p re v a jan je  iz v ad n e  kn jige . D om ača 
p rip rav a . Z ačenši z d rugo  polovico I. p o lle tja  v sak ih  1 4  dn ij je d n a  na loga , p rem enjem a 
šo lska in dom ača.

4.) Nemščina. S l o v n i c a :  S istem atičen  pouk v oblikoslov ju  in  sklonoslovju  
s posebnim  ozirom n a  pom enoslovje. —  C i t a n j e  s s tv a rn im i in  jez ikovn im i razlag am i 
in opazkam i, zadn je  z lasti za  s tilistične  nam ene. U čenje  n a  p am e t in p re d a v a n je ; (ako 
možno) tu d i p re v a jan je  težjih  slovenskih  povestij. V sak ih  14 dn ij p rem en jem a je d n a  
šo lska in dom ača na lo g a  (povesti, popisi, obrazi).

5.) Slovenščina. Sistem atično  p o n av ljan je  ob lik o slo v ja , sk la d n ja  im en sk a , p ri 
ka te ri se je  o z ira ti n a  pom enoslovje. C itan je  s s tv a rn im i, jez ikovn im i in stilističn im i 
razlag am i in opazkam i. U čenje  na p am et in p red av an je . V sak m esec je d n a  šo lska  in 
je d n a  dom ača naloga.

6.) Zem ljepis in zgodovina (3  u re  n a  teden, p rem en jem a zem ljep. in  zgodov.). 
A. Z e m l j e p i s :  E v ropske  dežele, ki s e v  I I .  razred u  niso o b rav n ale  (izim ši av strijsko - 
ogersko  m onarhijo), A m erika  in A v s tra lija , z istih  m otrisč k a k o r v II. razredu , posebno 
tu d i g lede n a  po jasn jev an je  podnebnih  razm er. V aje v č r ta n ju  jed n o s tav n ih  zem lje- 
v idnih  obriskov. —  B. Z g o d o v i n a :  S rednji vek. N ajv ažn ejše  osebe in dogodbe 
s posebnim  ozirom  n a  zgodovino av strijsko -ogerske  m onarh ije .

7.) M atem atika. A. A r i t m e t i k a :  Č etvero  osnovnih  računov  s celim i in  ulom- 
ljenim i občnim i števili. K vad ro v an je  in po tezan je  k v a d ra tn e g a  korena. V zvezi z geo ­
m etričn im i ra č u n i:  nepopolna štev ila , ok ra jšan o  m nožen je .in  d e ljen je , z ad n jeg a  u p o ra b a  
pri p o tezan ju  k v a d ra tn eg a  korena. —  B. G e o m e t r i j a :  Jed n o stav n o  p rim erjan je , 
p re tv a r ja n je  in razde ljevan je  likov. M erjenje dolžine in ploščine. —  N aloge k ak o r 
v  I. razredu .

8.) P r i r o d o z n a n s tv o .  I. p o 11 e t j  e : F i z i k a .  O s n o v n i  p o j m i :  p rosto rn o st in 
nep rod irnost teles. Opis tre h  v rs t  skupnosti. V odoravna in n av p ičn a  m er; ab so lu tn a  
in specifična teža. Z račni tlak . I z  n a u k a  o t o p l o t i :  T o p lo tn i o b č u tk i; s to p in ja  in 
m nožina top lo te ; izp rem in jan je  p rosto rn ine  in sk u p n o s ti; p revod top lo te  in  ž a rjen je  
(n a jjednostavnejše  p rik azn i); izvori toplote. I z  k e m i j e :  U vod: zveznost, sp rijem nost, 
p ro žnost, k rh k o s t, trd n o st, m ešan je, ra z to p , k rista lizo v an je . S p a ja n je , ra zk ra ja n je  in 
nadom eščanje. D okaz (s poskusi) o ne izprem enljivosti m nožine tv a rin e , o sp a jan ju  p rv in  
v s ta ln ih  u težn ih  in p rosto rn ih  razm erjih . P rv in e ;  m olekul, a to m ; spojinske osnove, 
k isline  in soli. N ajnav ad n ejše  nekovine in nekoliko  n jih  spojin . G orenje. —  I I .  p o l ­
l e t j e :  P r i r o d o p i s  (nazorni nauk). M i n e r a l o g i j a :  O pazovanje  in opis n e k a te rih  
im en itn ih  iu p rav  nav ad n ih  ru d n in sk ih  v rs t  b rez  posebnega  ozira  n a  sistem atiko . 
N ajnavadnejše  hribine.
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IV. razred.

1.) V e r o n a u k .  Svetopisem ska, zgodovina nove zavezo (zgodovina m ladosti, ž iv ­
ljen je  in trp ljen je , v sta je n je  K r is to v o ; n jegova  cerkev , n je  razä irjevan je).

2.) Latinščina. S l o v n i c a  (2 u ri n a  ted e n ): S k lad n e  posebnosti im enske in 
zaim enske, p o ra b a  časov in nak lonov , v e zn ik i; zlogom erje in osnovno stihoslovje. —  
M e r i l o  (4  u re  n. t.) iz C ezarjeve « g alske  vojne» z dom ačo p rip ravo . V d rug i polovici
II. p o lle tja  vežbanje  v stihoslovju  na  podlagi k resto in a tije  iz O vid ija  (2 uri n. t.) —  
N aloge k a k o r  v III.  razredu.

3.) G ršŽ in a . S l o v n i c a :  K ra tk a  ponovitev  in  dopo ln jevan je  im enskega  in g la ­
go lsk eg a  ob likoslovja , g lago li n a  [J-t in n ep rav iln i g lagoli. V I I .  po lle tju  g lav n e  točke 
iz sk lad n je , vežbanje  v obojnem  p re v a jan ju , učen je  slovk, dom ača p rip rav a . —  Naloge 
k ak o r v I I I .  razredu.

4.) Nemščina. S l o v n i c a :  S istem atičen  pouk, sk la d n ja  zloženega s ta v k a , peri- 
jo d a . P osnetek  z logom erja in stihoslov ja . —  C itan je , učen je  na  p am et, p red av an je  in 
naloge k a k o r  v I I I .  razredu .

5.) Slovenščina. Sistem atično  p o n av ljan je  zloženega s ta v k a  v zvezi z g lago lsko  
sk ladn jo . P osnetek  zlogom erja in stihoslov ja , p rilik o  in podobe. Č itan je  in naloge k a k o r  
v I I I .  razredu.

6.) Zem ljepis in zgodovina. A. Z e m l j e p i s  (2 uri n. t .) :  P riro d o zn an sk i in 
p o litičn i zem ljep is av strijsko -ogerske  m onarh ije , b rez  s ta tis t ič n e g a  dela, toda obširneje  
uvažu joč deželske p ridelke, op rav ila , prom etne in k u ltu rn e  razm ere  narodov . V aje v 
č r ta n ju  jed n o stav n ih  zem ljevidnih  obriskov. —  Ji. Z g o d o v i n a  (2 uri n. t .) :  Novi vek. 
N ajvažnejše  osebe in dogodbe; jed ro  pouku  j e  zgodovina avstrijsk o -o g ersk e  m onarh ije .

7.) M atem atika. A. A r i t m e t i k a :  Je d n a čb e  p rv e  sto p in je  z jed n o  in več 
neznankam i, č is te  jed n ačb e  d ru g e  in tre tje  stop in je , ki se u p o tro b lja jo  pri geom etriSkem  
raču n an ju  ; v zvezi z n jim  k u b o v an jc  in po tezan je  tre tje g a  korena. S estav ljen a  regel- 
d e tr i ja ,  razdelbeno  pravilo . O brestnoobrestn i račun . —  B. G e o m e t r i j a :  O m ed­
sebojn i leži p rem  in rav n in . O telesn ih  oglih . O na jim en itn e jših  telesih . Jed n o stav n o  
p re ra č u n ja n jo  površine in p rosto rn ino  teles. —  Naloge; k a k o r v 1. razredu .

8.) F iz ik a .  I. p o l l e t j e .  I z  n a u k a  o m a g n e t i z m u :  P r iro d n i in n arejen i 
m ag n e ti; m agnetn i poli in n jih  vzajem no d e lo v a n je ; m ag n e ten je  po  ra zd e lb i; zem eljski 
m agnetizem . —  I z  n a u k a  o e l e k t r i k i :  E lek tričn o st, n a jjed n o stav n e jš i e lek tro sk o p i; 
dobri in slab i e le k tro v o d i; poz itivna  in n eg a tiv n a  e le k tr ik a ; e lok trizovan je  po razd e lb i; 
n a jn a v ad n e jša  o rod ja  in p r ip rav e  za  vzb u jan je  in n a b ira n je  e le k tr ik e ; b lisk  in g ro m ; 
s tre lo v o d ; Voltov č len , izm ed s ta ln o  delu jočih  členov le t is te ,  ki se u p o treb lja jo  pri 
poskusih  ; n a jim en itn ejši u č ink i g a lv a n sk e g a  tok a , galvanoskop , e lek tričn i in m agnetn i 
navod  p a  n jegova  n a jn a v ad n e jša  in n a jjed n o stav n e jša  e le k tro te h n ič n a  u p o rab a  (n. pr. 
e le k trič n a  luč, g a lv an o p las tik a , M orsejev p isa ln i brzojav). —  Iz  m e h a n i k e :  Opis 
na jv ažn e jših  v rs t g ib a n ja :  p rem o črtn o , k riv o črtn o , jed n ak o m ern o  in jednakom erno  
pospeševano g ib a n je ;  oba u č in k a  m ehaničnih  si l :  pospešba  in  tla k  (teg), s ta tičn eg a  
de lo v an ja  m erjen je  z u teži ; po jav  v stra jn o s ti pri m enjav i h itro sti in m eri (sredobežnost); 
težnost, u d ar, ovire g ib a n ja ;  se s tav ljan je  in ra z s ta v lja n je  sil s skupn im  p rijem ališčem  
in istom erno vsporedn ih  s il ;  neko liko  jed n o s tav n ih  in sestav ljen ih  stro jev . —  II. p o l  
le  t j  e. Z n ač ilna  sv o jstv a  k ap lji votekočih te le s ;  g lad in a , h id ro s ta tičn i t la k ;  ravno težje  
k ap ljev in e  in ne m ešajočih  se k ap ljev in  v občujočih po so d ah ; A rhim edov z a k o n ; n a j­
jed n o s tav n e jš i način  do ločevan ja  specifične teže trd n ih  in kap ljivo  tekočih  te le s ;  laso- 
v itost. Z n ačilna  svo jstv a  raztezno tekočih teles (M ario ttov  z ak o n ); T o ricellijev  poskus, 
b a ro m ete r, pa  še k a k a  d ru g a  u p o rab a  de lo v an ja  z račnega  t la k a ;  z rač n a  sesa lka, zrako- 
p la v ; p rin c ip  p a rn ih  stro jev . —  I z  a k u s t i k e :  Zvočni dojm i, šum , ž v en k ; v išina  tona,
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les tv ica  tonov; n a jjed n o stav n e jša  zvočila; Človeško glasilo , telefon; š irjen je  in odboj zvoka, 
so zv očen je ; človeško uho. — I z  n a u k a  o s v e t l o b i :  D ojm i sv e tlo b e ; p rem očrtno 
š irjen je  svetlobe, senca, sv e tlo m e r, odboj in  lom sv e tlo b e ; z rca la  in leče (tem na sobica, 
p rin c ip  fo tografije ); razkro j svetlobe v n jene sestav ine , m a v ric a ; oko, drobnogled, naj- 
jed n o s tav n e jš i da ljnogledi. —  D oda naj se fizikalnem u pouku , sosebno v m ehaniki, 
opis p rik azn ij n a  nebesnem  obloku glede n a  n ep rem ičn ice ; m ene in obhod m eščev v 
tek u  je d n e g a  m esca ; letno  g ib an je  solnea. N avedene p rik azn i in pa  razlike  dnevnih  
in letn ih  časov na k ra jih  različne zem eljske širine  in dolžine naj se raz lag a jo  iz 
v r te n ja  zem lje okoli n jene osi v jednem  zvezdnem  dnevu  in iz n jen eg a  le tn eg a  g ib an ja  
okoli so lnea v te k u  jed n e g a  le ta . Solnčni in mesečni m rki.

Pregled predmetov, razpredeljenih po posameznih razredih in tedenskih urah.

P r e d m e t I. a. I. b. I I . a. I I . b. I I I . a . III.  b. IV.  a. IV.  b. S kupaj

V cronauk 2 2 2 2 2 2 2 2 I ß

L a tin šč in a 8 8 8 8 6 6 6 6 5(i

G rščina — . — — — 5 5 4 4 1 8

N em ščina 4 4 4 4 3 3 4 4 3 0

S lovenščina 3 3 2 2 3 3 2 2 2 0

Z em ljepis in zgodovina 3 3 4 4 3 3 4 4 2 8

M atem atik a 3 3 3 3 3 3 3 3 2 4

P riro d o p is 2 2 2 2
2 2

— —  • ( I . p o l l e t j e ) : 8 
(II . p o lle t je ) :  12

Prirodoslov jc — — — —
2 2

3 3 (I . p o l l e t j e ) :  10 
(JI. p o l l e t j e ) : 6

S k upaj . . 2 5 25 2 5 2 5 2 7 27 2 8 2 8 2 1 0

B. N eob vezn i predm eti.

I. Francoščina.

P o u k a  v I. tečaju  teg a  p red m eta  so se udeleževali četrtošo lci skupno  z učenci 
tu k a jšn je  višje g im nazije  2 u ri n a  teden.

Učni n a č r t: G lasoslov je, im ensko oblikoslovje (č len , sam o sta ln ik , p ridevn ik , 
zaim ek). O ba pom ožnika in tri p rav iln e  sp regatve . V ežbanje  v slovniški tv a rin i n a  
podlagi obojnega p re v a jan ja  po slovnici in vadni kn jig i prof. dr. F ilek a  pl. W ittin g  

hausna.
U deležba: V I. po lle tju  8 , v I I . p. 5 učencev.
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2 . Laščina.
P o u k u  v I. teča ju  toga  p red m e ta  so se udeleževali četrtošo lci skupno  z učenci 

tu k a jšn je  v išje g im nazije  2 u ri n a  teden.
l ič n i  n a č rt: Iz re k a ; p reg ib an je  sam o sta ln ik a  in p rid ev n ik a , svojilni in k aza ln i 

zaim ki, sed an jik  pom ožnikov in g lago lov  n a  - a r e ,  - e re ,  - i r c ,  p re te k li deležnik  in iz n jeg a  
izh a ja jo ča  tv o ritev  p re tek leg a  časa  in trp n e  dobe, p rih odn jik . P ris lo v i n a  -m e n te ,  
osebni zaim ki, m odalni g lago li, velevnik , s to p n jev an je , n a jp o treb n e jš i sk lad n i č leni za 
tv o ritev  p ro stih  stavkov . U stno  in pism eno p rip rav ljan je  n a  do tične vaje. U čna  k n jig a : 
A do lf M ussafia, L ašk a  slovnica.

U deležba: v I. po lle tju  1 9 , v I I .  p. 17  učencev.

Ji. Risanje.
V tem  p redm etu  so se poučevali učenci vseh razredov  skupno  z učenci v išje

g im nazije  v treh  le tn ih  te ča jih  po 2 u ri n a  teden.
Učni n a č r t: I. teča j: G eom etriško  oblikoslovje, k om binac ije  rav n ih  geom etrišk ih  

tvo rov , geom etrišk i ploski o k ras po n a r isk ih  n a  tab li zvršen  s sv inčn ikom  in peresom
v dveh b o ja h ; prosto  p loskovno o k rasje  po n a risk ih  na  ta b li ,  b isern i t r a k i ,  zvršeni
v  dveh vodenih  bojah . U čenci se poučuje jo  skupno.

U deležba : v I. p o lle tju  3 0 , v I I .  p. 2 8  učencev.
II. teča j: P o ja sn jev an je  p e rsp ek tiv n ih  načel s pom očjo obriskov  n a  tab li, ž ičnih  

m odelov in p rik la d n ih  p ristro jev . K isan je  s te reom etrišk ih  te lesn in  in n jih  kom binacij 
po žičnih in  lesenih  m odelih. U vodni n au k  o ok rasu , boje p rv e  in d ru g e  v rste , b a rv ila  
in slik an je , p ri ka te rem  se je  posluževati zlasti vodenih  boj. N arisovan je  p ro stih  lis tn ih  
in cv etn ih  likov in lažjih  o k rask o v  g ršk e g a  in a rab sk e g a  sloga, izvedeno v bo jah . 
U čenci se poučujejo  skupinom a.

U deležba: v I. p o lle tju  19, v  II. p. 17 učencev.
III . te ča j: N ariso v an je  s ta ro v in sk eg a  posodja, rom an sk eg a  k a p ite lja , a rh itek to n sk ih  

u k ra sn ih  členov, ren esan čn ih  in n e k a te rih  g o tsk ih  ok rask o v  po sad red n ih  m odelih , 
ša rn eg a  p loskega  o k ra s ja  po pred logah , r isan je  g lav  po reliefih  in sad ren ih  d o p rsn icah , 
izvedeno z jed n o  ali dvem a k red am a. R azlag an je  na jv ažn e jših  a rh itek to n sk ih  oblik . 
U čenci se poučujejo  skupinom a ali po sam esi.

U deležba: v I. p o lle tju  l ( i ,  v II. p. I t i  učencev.

4. Lepopisje.
P o u k a  v tem  predm etu , ki se je  za  zavod posebej u č il, udeleževali so se učenci 

p rv ih  treh  razredov  v 2 teča jih , in sicer delom a svojevoljno, delom a zarad i slabe p isave 
p rim oran i od u č ite ljsk eg a  zbora  n a  p red log  razrednikov .

V I. tečaju  (1 u ro  n a  teden) so se učenci po u d a rja lu i m etodi vežbali v gene- 
tišk i razv ijan ih  č rk ah  slovenske in nem ške pokončne p isave.

U d e le ž b a :  v 1. p o lle tju  5 2 , v II. p. 4 5  učencev.
V II. teča ja  (1 uro  na  teden) 1. oddelku  so se p o nav lja le  č rk e  slovenske in

nem ške pokončne pisave, v 2. oddelku  pa  se je  n a  isti način  u rilo  v francosk i okrogli
p isavi in naposled  v g ršk ih  č rk ah .

U deležba: v I. po lle tju  2 3 , v II. p. 4 2  učencev.

5. Telovadba.
T u d i v tem  predm etu  so se poučevali učenci e. kr. n ižje  g im nazije  posebej, in

sicer razde ljen i v d v a  o d delka  (vsak oddelek  2 uri n a  ted en ); v I. oddelku  so te lo ­
vadili učenci I. in I I .,  v II. učenci I I I .  in IV . razreda.
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U žni načrt, za oba o d d e lk a :

P r o s te  in  re d o v n e  v a j e :  g ib an je  telesa  v jed n o s ta v n ih  ob lik ah , sk a k lja n je , 
te k a n je ;  tv o rjen je  čelne, bočne in  krožne v rste , p re tv a r ja n je  teh  v rst, tv o rjen je  dvojic , 
tro jic  in  četvoric , p rečn e  v rs titv e , zavoji okrog  isto im ensk ih  vodij v čeln ih  v rs ta h  n a  
m estu  in v  h o d a n ju ; jed n o s tav n e  /.veze p rostih  in  redovn ih  vaj. T e lo v ad n e  igre.

V a je  n a  o ro d ju  so sc zvrževale v š tirih  oddelili, ki so b ili sestav ljen i po s ta ro s ti 
in zmožnosti te lo v ad cev : a) N a  p o š e v n i h  l e s t v a h :  s to p an je  n avzgor in  navzdol, 
zgoraj in spodaj, v esk an je  n a  les tv in ah  in k lin ih , v sp en jan je  v ležni opori in ležn i 
vesi, vesno tezan je  na  lestv inah . b) N a  b r a d l j i :  op irk an je , oporno sk a k lja n je , vesa  
in v njej v r ten je  ok ro g  široke osi, vesa na  zgorn ih  lch te li, razk rečili in s tran sk i sedi, 
tu d i v  p o m ik a n ju , ko leban je  v o pori, odskoki p red  in za  rokam i, c) N a  k o n j u :  
ježn i, o b ra tn i in s tra n sk i vsedi, prečepni, odbočni, o k re tn i in razkrečili skok i, d) S k a ­
k a n j e  č e z  k o z l a ,  e) P r  o s  t  o s k  a k a n  j  e n a  v  i š i  n o  i n  d a l  j  a v o .  f )  N a  k  r  o g  i h : 
va je  v steg n en i in skrčeni vesi, n ihan je , odskoki in podkolebni p reskok , va je  v opori. 
g) N a  d r o g u :  jed n o s tav n e  oblike v vesi, v opori in kolebn, vsko leb i, odkolebi in 
obgoni, podkolebni p reskok.

U deležba: v I. p o lle tju  7 2 , v I I . p. 7 8  učencev.

0. Petje.
V tem  p red m e tu  so se poučevali učenci vseh  razredov  zajedno  z učenci t. višje 

g im nazije  (6  u r  n. t.) n astopn im  načinom  :
I. te č a j  (deški g lasov i, 1. oddelek 2 u ri na  teden, 2 . oddelek  1 u ro  n. t., m oški 

g lasovi 1 u ro  n. t.). P re d m e t tem u  tečaju  so b ili tem elji p e tja  do všte tih  durov ih  načinov  
v zvezi z zgodovinskim i pod a tk i o razvo ju  g la sb e ; po leg  teg a  vajo  v jed n o - in  več­
g lasnem  p e tju  n a  pod lag i F o erste rjev e  «pevske šole», v k a te r i služi vsem  notnim  v ajam
m eto d a  po š tev ilk ah  ko t n a rav n i pripom oček.

U d e le ž b a :  v  T. po lle tju  3 7 , v II . p. 3 3  učencev.
I I .  te č a j  (m ešani zbor 1 uro n. t . , izmed n jeg a  jed e n  oddelek k o t cerkven i

zbor, 1 u ro  n. t.). V tem  teča ju  so sc p repevale  pesm i in zbori c e rk v en eg a  in po­
sv e tn eg a  z n a č a ja ; razven  teg a  so se razp rav lja li m olovi in ponav lja li du rov i način i.

U deležba: v I. p o lle tju  4 0 , v I I . p. 3 4  učencev.

Glasbo so jo učilo več ueoncev v šoli «Glasbeno Matice» ; isto tako so so gojenci knezo- 
školijskega Alojzijevima posebej poučevali v koralnem in figuralnem petju pa v igri na  klavirju .
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IV.

Prebrana tvarina iz latinskih klasikov.
III . H. raz red . C ornelius N epos: M iltiad es , T h em isto c les , A ris t id e s , P a u sa n ia s  

(p riv a tn o  berilo), C imon, A lcib iadea, L y san d er, T h rasy b u lu s , Conon, Ip liic ra tes  (p rivatno  
berilo), T im otheus, E pam inondas, P elop idas.

I I I .  b. i •azred. C ornelius N epos: M iltiades, T h en iis to e le s , A ris tid es , P au san ias , 
(p riv a tn o  berilo ), C im on , A le ib iad es, T h ra sy b u lu s , C onon, Ip liic ra tes , E pam inondas,
Pelop idas, A gesilaus (p riv a tn o  berilo).

IV . a. raz red . C aesaris com m ent. de  bello  gall. lil). I . ,  I I . ,  I I I . ,  IV ., V I. —
Ovid. m etam o rp h .: Q u a ttu o r ae ta tes, D eucalion  e t P y rrh a .

IV . b. razred . C aesaris com m ent. de bello gall. lih. I . ,  I I . ,  I I I . ,  IV ., V I. —
Ovid. m etam orph .: Q u a ttu o r ae ta tes , D euca lion  e t P y rrh a .

V.

U č i l a .
I. G im n a z i js k a  k n j iž n ic a ,  in s ice r:

1.) U ß i t e l j s k a  k n j i ž n i c a  (k a te ro  osk rb u je  nam estili učitelj Ant. Štritof) se 
je  pom nožila  v Šolskem le tu  1 8 9 2 /9 3 :

a) P o  n a k u p u :

n) Č a s o p i s o v  in  z b o r n i k o v :  V ero rd n u n g sb la tt des k. k . U n te rrich tsm in iste riu m s, 
1 8 9 3 . —  Z eitsch rift fü r d ie österre ich ischen  G ym nasien , le tu . 1 8 7 4 , 187(5, 1 8 7 8  do
1 8 8 5 ,  1 8 9 3 . - -  V. J a g i e , A rch iv  fü r slav ische P h ilo lo g ie , Bd. I I I ,  IV , V I —  V II I ,  
X I — X IV , in Supplem entbnnd  k X IV . (1 8 9 2 ) . —  L ju b ljan sk i Zvon 1. V — V III , X — X II.
—  L eto p is «M atice  S lovenske» za  1. 1 8 9 2 .

ß) K n j i g :  O. W illm a n n , D id ak tik  a ls B ild u n g s ic h re , 2  B d e ., B raunschw eig  
1 8 8 2 — 1 8 8 9 . —  liu g g e ro  B on g h i, D ie  röm ischen F e s te , deu tsch  von A lfred  R u h e­
m ann, W ien . —  F r. L iibkers R eallex ikon , 7. Aufl., L eip zig  1 8 9 1 . —  E d. Z eller, D ie 
P h ilosophie  de r G riechen , zw eiter T h eil, e rs te  A b the ilung , 4 . Aufl., L eipzig  1 8 8 9 . —  
F r. A ug. E ck s te in : L a te in isc h er und g riech ischer U n te rric h t, Leipzig 1 8 8 7 . —  Ö s te r­
re ich isch-ungarische  M onarchie in W o rt und llild . (N ad aljevan je .) —  J a n e ž ič - H u b a d : 
Slovensko-nem ški slovar, Celovec 1 8 9 3 . —  Ju rč ič , Z b ran i spisi X I. —  L evstik , Z bran i 
spisi IV . —  S. R u ta r, P oknežena  g rofija  G o rišk a  in G rad iščan sk a  V L ju b ljan i 1 8 9 2 . —  
Z abavne  kn jižn ice  «M atice S lovenske» VII zvezek 1 8 9 2 . —  V. H olz: Spom ini n a  
znam enite  može slovenske. V T rs tu  1 8 9 2 .

b) P o  d a r i l i h  :
Visok. c. kr. naul. ministerstva : Sechs F ach k ata lo g e  ü b er die in te rn a tio n a le  A us­

s te llu n g  fü r M u sik - und T h ea te rw e se n , W ien  1 8 9 2 . —  lVeslavnega dež. odbora za 
Kranjsko: A. D im itz , D ie H a b sb u rg e r und ih r  W irk en  in K ra in , 1 8 8 3 , in slo­
venski p revod iste  kn jige . —  G ospe Robičeve: R a z lag , P ra v n ik  I in 11. 1 8 7 0 /7 1 ;  
A. P ra p ro tn ik , U čite ljsk i to v ariš  I I — V I, 1 8 0 2  —  1 8 6 6 ;  F r. M arn, P rijeg led  grčke  i 
rim ske  lite ra tu re , Z agreb  1 8 9 1 ;  M itthe ilungen  des M usealvereines f. K ra in , I. 1 8 6 6 ;  
M itthe ilungen  des h isto rischen  V ereines f. K ra in , J a h rg . 1 8 5 3 — 1 8 5 5 ; 1 8 5 7  — 1 8 5 9 ;  
1 8 6 1 , 1 8 0 3 , 1 8 6 5 ;  O bravnavo  dež. zbora k ra n jsk eg a  1. 1 8 7 4 — 1 8 7 8 , 1 8 8 0 — 1 8 8 8 .

G g .: pt’of. Levca: L jub ljan sk i Zvon IX . —  J. Marna: Jez ičn ik  X X X . —  /.upnika
U.-ti. 4
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Sile: A. v. H um boldt, Kosm os zv. 1 .—  4 .;  A. v. H um bold t, A nsich ten  de r N a tu r ;  R itte r 
v. S c h e rz e r , R eise d e r ö ste rr. F re g a tte  «N ovara>  um  die E rd e , I. in I I . ;  D obrovsky , 
In s tit. lin g u ae  slav ieae ; J o rd a n ,  J a h rb ü c h e r  f. slaw . L i te r a tu r ,  K u n s t u. W issenschaft,
4  zv., 1 8 4 3 , 1 8 4 4 , 1 8 4 5 , 1 8 4 6 ;  0 .  P eschel, V ö lkerkunde, 3. izdaja, 187(S; W . K au lich , 
System  d e r M etaphysik , P ra g  1 8 7 4 . —  Dr. M. Dolnizherja : G . R ussiades, P ra k tis c h e  
G ram m atik  de r neuhellenischen Sprache, I. in II., W ien  1 8 3 4 ;  J .  G. E ich h o rn , A n tiq u a  
h is to r ia , L ip s iae  1 8 1 1 — 1 8 1 2 ,  zv. I.— IV . —  Fr. Gestrina: Sgodbe sv e tig a  pism a 
sa  m lade lju d i, 3 . in 4. del. V L ju b lja n i 1 8 1 7 ;  Svetu  p ism u s ta r ig a  tes tam en ta . A . T ra u n , 
L ab a c i 1 7 9 8 ;  N edolžnost. P o v est iz pisem  K rišto fa  Šm ida. N a  svetlobo dal Jo ž e f 
B urger. V L ju b ljan i 1 8 3 2 ;  P o t  sv e tig a  k risha . P e rv u  v lashk im  jez iko  od P a te r  
L eo n arto  . . . .  —  Založnika Haiderja: H au p treg e ln  de r g riech . Syn tax , von einem  
S ehulm anne, W ien  1 8 9 2 ;  E . H a n n ak , L eh rb u c h  d. G esch ich te  des M itte la lte rs , 1 ü . A ufl., 
W ien  1 8 9 3 ;  E . H a n n ak , Ö sterr. V a terlan d sk u n d e , W ien  1 8 9 3 ;  E g g er-M ö llw a ld , D ie 
W ander-V ersam m lung  d eu tsch e r P h ilo logen  und  S c h u lm ä n n e r.—  Založnika Graeserja : 
P rosch  u. W iedenhofer, D eu tsch es L esebuch , 3. Bd., W ien  1 8 9 2 .  —  Založnika Te alp­
skega : K . F . K um m er, D eu tsche  S ch u lg ram m atik , 3. Aufl., W ien  1 8 9 2 ;  G. W eitzenböck , 
L eh rb u ch  de r französischen Sprache, I. T lie il, W ien  1 8 9 2 . —  Založnika C. Winiker-ja: 
J .  W ag n er, R ealien  d. griech . A lth erth u m s, ß r ttn n  1 8 9 2 ;  R ealien  d. röm. A lth c rth u m s, 
B rü n n  1 8 9 2 . —  J. Lega: B. V. Spiess, V y b o r z l ite ra tu ry  češke. V H ra d e i K ra love, 
1 8 7 f5; J .  R is s , C vičebna k n ih a  ku  prek ladati! z ja z y k a  českeho na  ja z y k  la tin sk i. 
V' P raze  1 8 8 4 . —  Jednoty ceskych Jilologwv: J .  K ra l ,  Sophoclis trag o ed iae , I . A iax ,
II. A n tigona, P ra g a e  1 8 8 4  — 1 8 8 5 ;  J .  K ra l, T rag o ed ie  Sofokleovy, I. A ntigona. V P raze
1 8 8 6 . —  Ravnatelja Wiesthalerja: F r. S. K rau ss , S itte  und B rau ch  d e r Siidslavcn, 
W ien  1 8 8 5 ;  F r. W iesth a le r , L a tin sk e  v adbe  za  p rv i gym n asijsk i razred . V L ju b ljan i 
1 8 8 5 ;  A. Jan ež ič , S lovenska slovnica, 3 . n a tis , Celovec 1 8 6 4 ;  A. T h . C h rist, H om ers 
Ilia s , W ien  1 8 9 0 ;  A. Z ingcrlc, T . L iv ii A b  u rb e  co n d ita  lib ri, 2 . ed. Vindob. 1 8 8 7 .

Koncem  šol. le ta  1 8 9 2 /9 3  š te je  ta  k n jižn ica : a) 1 6 4 1  del v 2 2 1 4  zvezkih  in 
5 4 3  snopičih  (dvojnic, tro jn ic, i. f.. d. je  9 5 , p rip ad a jo č ih  6 4  delom ); b) 2 1 7 8  šolskili 
izvestij (od I. 1 8 5 1 ,— 1 8 9 2 .) .

2 .) D i j a š k a  k n j i ž n i c a  (k a te ro  o sk rbu je  redni g im nazijsk i učitelj A. Tavčar) 
s e j e  pom nožila za 2 4 6  del, ozir. 2 6 0  k n jig , in s ic e r:

a) P o  n a k u p u  (za 95 del, ozir. 109 k n jig ) :

J .  V rhovnik , Ja n e z  C igler, slov. p isa te lj (5  iztiskov). —  C irilsk i, Pom ladn i g lasi,
I. zv. (3  izt.). —  J .  Vesel, P salm i (3  ixt.). —  J .  Bedenek, Od p lu g a  do k ro n e  (2 izt.).
—  M. C ilenšek , N aše škodljive  ra s tlin e  (3 izt,.). —  Slovensko večern ice , 4 6 . zvezek 
(3  izt.). —  K o led ar d ružbe  sv. M ohorja za  1. 1 8 9 2 .  —  A. M edved, Pom ladn i g lasi,
II. zv. (3 izt.). —  F r . H ubad, Ju n a k i , II. kn již ica  (3 izt.). —  F r. Hoffm anu, K a r  Bog 
sto ri, vse  p rav  sto ri (3 izt.). —  F r . llo ffm ann , Bog pom aga (3  izt,.). — F r . Hoffm anu, 
K ako  v zg aja  usoda (3 izt.). —  F r . Hoffm anu, P e te r  P ro s ta k  (3 izt.). —  .1. T om šič, 
V rtec, 1 8 9 2  (2 izt,.). —  D r. F r . L am pe, «Dom  in S v e t» , 1 8 9 2  (2 . izt.). —  J .  S tare, 
O bčna zgodovina, 1 .—  8. in 15. snopič (po d v a  izt.). —  D e r g u te  K am erad , illu s tr ie rte  
K n ab en ze itu n g , 1 8 9 2 . —  D r. J .  P roschko , Ö sterr. Volks- und  Ju g e n d sc h rifte n : 1.) M aria  
T h e re s ia ; 2.) F e ld m arsch all R a d e tzk y ; 3 .) D e r  T ü rk e  vo r W ie n ; 4.) E rzherzog  K a r l;
5.) D er F ranzose  in W ie n ; 6 .) A us dem  treu e n  T iro l ;  7.) E in  G an g  du rch  die 
G esch ich tsha lle  K ä rn te n s ; 8 .)  B ild e r au s K ra m  (3 iz t.); 9.) D ie K a ise rb u rg  in  W ien.
—  D r. II. N o č : 1.) D ie R eise  in den N assw ald ; 2.) Am  Hofe d e r B a b en b e rg e r;
3.) D ie P io n n iere  de r U n te rw elt. —  H errn. W a g n e r :  1.) W an d e ru n g en  am  Meeres- 
s tra n d e ; 2 .) E n td eck u n g sre isen  in F e ld  und  F lu r ;  3.) ln  d ie  N a tu r!  4 .) D er g e leh rte  
Sp ie lkam erad . —  T h eo d o r D ielitz , L an d - und Seeb ilder. R ich a rd  A lb rech t, Zwei
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W elten . —  F ra n z  H o ffm an u : 1.) D ie E ro b eru n g  von M exico; 2.) D ie  B üffe ljäg er;
3.) D er ro tlie  Seeräuber. —  G riiss’ G o tt!  illu s tr ie rte s  Ju g e n d b la tt ,  1 8 9 2 . —  Ju g en d - 
G a rten lau b e , I. und  II. Hand. —  D ie K inderlaube, illu s tr ie rte  Ju g en d ze itu n g , 1 8 9 2 . —
Ju le s  V e rn e : 1.) Von d e r E rd e  zum M onde. 2.) lie ise  um den Mond. 3 .) R eise  um
die E rd e  in 8 0  T ag en . 4 .) H eise n ach  dem M itte lp u n k t d e r E rde. 5.) F ü n f  W ochen im 
B allon, 6 .) Z w anzig tausend  M eilen u n term  M eere (0. u. 7. 15.). 7.) A b en teu er von drei 
R ussen  und drei E n g lä n d e rn  in A frika. 8 .) A b en teu er des C ap itän s H a tte ra s  (9. und
10 . B.). 9 .) D ie  K in d e r des C ap itän s G ra n t (1 1 ., 12., 13 . B.). 10 .) D ie geheim nisvolle  
Inse l (1 4 ., 1 5 ., 11). B .). 11 .) D as L an d  d e r  Pelze (1 7 . u. 1 8 .B .) .  12 .) E ine  schw im m ende 
S tad t. —  D ie B locade-B recher. 13 .) E ine  Idee des D r. Ox. 14 .) D er C hancellor. 
15 .) D er C ourier des Z aren  (2 2 . u. 2 3 . B.). 1 Ci.) Schw arz-Ind ien . 17 .) R eise du rch  die 
Sonnenw elt (2 5 . u. 2(i. B.). 18 .) E in  C ap itän  von 15  J a h re n  (2 7 . u. 2 8 . B.). 19 .) Die
E n td eck u n g  d e r E rde  (2 9 . u. 3 0 . 1?.). 2 0 .) Die fü n fh u n d ert M illionen d e r Begum .
2 1 .)  D ie  L eid en  e ines C hinesen in C hina. 2 2 .) D ie  g roßen  S eefah rer des 18 . J a h r ­
h u n d e rts  (3 3 . u. 3 4 . B.). 2 3 .)  D as D am pfbaus (3 5 . u. 3(i. B.). 2 4 .) D er T riu m p h  
des 19. Ja h rh u n d e r ts  (3 7 . n. 3 8 . B.). 2 5 .)  D ie J a n g a d a  (3 9 . u. 4 0 . B.).

b) P o  d a r - i l ih  (za 151 kn jig ):

D arovali so : prof. S. R u ta r  1 0 ;  «M atica  slov.» 4 ( i ; gospa liob ičeva  1 4  k n jig  in 
12 sn o p ičev ; E ugen  L ach , m ag. konc. p ris tav , 1 ; župn ik  S ila  1 2 ;  B am bergova k n jig a r-  
n ica  2 ;  prof. A. T a v č a r  7 ;  ra v n a te lj F r . W iesth a le r  1 3 ;  d ija k i IV. b : J .  Šo lar 1, 
E. V alen tinčič  3, A. Ž g u r 2 ;  d ija k a  I I I .  b :  D oinicelj 6 , J .  M ayer 1 ; d ija k a  II. a :  
St. L eg a t 4 , F r . S tržaj 3 ;  d ijak i I. b : J .  Buh 1, V. E ržen  1, J .  J e k lin  3 , J .  P a jn ič  8 , 
/ a . Vodušek 3, A. Zencovicli 2, F r . Z upanc 7, M. Ž elezn ikar 1 knjigo.

K oncem  šo lskega  le ta  1 8 9 2 /9 3  šte je  ta  k n již n ic a : 7 9 5  del, ozir. 7 9 9  kn jig  
slovenskih  in 8 3 9  del, ozir. 8 5 0  k n jig  nem ških, skupaj 1 6 5  5  k n j i g .

I I . Zem ljepisna in zgodovinska ličila (v a ru h  profesor S. Rutar) so se po­
m nožila :

a) P o  n a k u p u :

3 B re tschneiderjev ih  zgodovinskih zem ljevidov E vrope (štev. 4 8 ,  4 9 , 5 0 ), 1 K ieper- 
tovega  zem lje v id a : Im perium  R om anum , 1 Schm idovega rodovn ika  av str ijsk e  v lad arsk e  
rodovine (v 2 izvodih), 2 časopisov: U m lauft, R undschau  fü r G eographie  und S ta tis tik , 
1 8 9 3 ;  S e ibert, Z e itsch rift fü r Sehu lgeograph ie , 1 8 9 3 .

b) P o  d a r i l u  :

R edn. u č ite lja  A. Tavčarja: 17 zem ljevidov k «Slovenskem u a tla n tu » .
V sa zb irk a  š te je  koncem  šo lskega  le ta  1 8 9 2 / 9 3 :  1 Fe lk lo v  te lu r ij, 1 g lobus. 

6 9  zem ljevidov (v 7 5  izvodih), 15  a tlan to v  (v 16  izvodih), 5  podob in tab e l, 1 zbirko, 
obsezajočo 4 0  slik  sta ro rim sk ih  s tav b n ih  spom enikov in 6  zvezkov zem ljepisnih  časopisov,

I I I . Prirodoznanski kabinet (oskrbu je  prof. /os. Hubad).
1.) K u p i l a  s o  s e  n a s t o p n a  u č i l a :

a) F i z i k a l n a :  1 prem ično e lek tričn o  navodilo , 1 razde liln i e lek tričn i ko lovrat, 
1 p ristro j za dokaz, da  se ra zp ro stira  e le k trik a  n a  površju  e le k tričn ih  te le s ; 1 B unsenova 
b a te r ija  (4  člene), 1 k o ra ln ik  v s tek len i krogli, 1 Sehedoffov e lek tronos.

b) P  r  i r  o d  o p i s n a : 1 m orski p rašiček , 1 po ljsk i zajec, 1 posto lka, 1 ponočna  
čap lja , 1 zelena v ran a , 1 m ala  b o b narica , 1 p lezavec, 1 zelena žo ln a ; 5 2  prirodop isn ih  
slik  in k n jig e : G an g eih au er, D ie K äfer von M itte leuropa, I .;  Schw albe, D as B uch de r 
P ilze ; D r. J .  M. H in terw ald n er, W egw eiser fü r N a tu ra lien sam m ler; Sch litzberger, U nsere  
v e rb re ite ten  g iftigen  P ilze ; S ch litzberger, U nsere essbaren  P ilze ; R abenhorst, K ry p to g am en ­
flora, snopič 1 8 ., 19 ., 2 0 ., 2 1 . in 2 2 .

4 *
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2.) D a r o v a li s o :
P  r i  r o d  o p  i s n ih  u č i l :  C. kr. m in isterstvo  za  »k in bogo častje : W etts te in , 

B otan ische Z eitsch rift 1 8 9 3 ;  gg. M. Sila, žu p n ik  v R c p en tab o ru : D r. M. B ach , S tud ien  
und L esefrüch te  aus dem Huche d e r N a tu r ,  1 8 7 2  — 1 8 7 5  (3  zv.); A nt. Je ločn ik , 
kn jigovod ja  v L it i j i :  2 0  ru d n in  iz litijsk eg a  ru d o k o p a ; F . S te g n a r , c. kr. uč ite lj in 
deželni poslanec : 1 m artinčkovo  ogrodnieo , 1 kokosov oreh in «N ovice» 1 8 7 8 ;  
Ig. V alen tinčič , hišni posestn ik  in občinski sv e to v alec : 1 lisico; .1. Cof, c. k r. sodom erec 
v K ra n ju :  2 ru d n in i; prof. dr. Al. V a len ta  pl. M a rch th u rn , c. kr. v ladni svet. i. t. d .:  
1 fotografijo  (k resn ične m režnice).

P rirodopisno  zb irko  so s p rizn an ja  vredno  p rizadevnostjo  m nožili tu d i še učenci —
IV. a, ra z re d a : Hud. C epuder, Iv . K u k la ; IV . b. r a z r . : Iv . Solar, K. Škapin , E . V a len tin čič ;
III.  a. razred a: F rid . G regorka, BI. M ajcen, M. M ihelčič, K . P o llak , K. Vodeb; I I I .  b. razred a: 
F r. A v ser, F r . A žbe, A. D om ic^ lj, Fl. G o la r, K  P ož , Jos. V odopivec; II . a. ra z re d a :
H. C vetko, V. Je lo čn ik , Lj. Jen k o , Ad. R ib n ik a r ;  T. a. r a z r . : F r . B a r ;  I. b. r a z r . : Jos. P a jn ič .

P riro d o zn an sk a  z b irk a  š te je  koncem  šo lskega le ta  1 8 9 2 / 9 3 :  1 8 3  fizikaln ih  
p ris tro jev , 1(17 v re ten ča rjev , 2 2 9 0  b rezv re ten čarjev , 8  um eteljriih  p rirodop isn ih  p red ­
m etov, 2 9 0  kem ik a lij, 1 1 4  k ris ta ln ih  vzorcev, 6 2 4  rudnin , 1 6 0 9  v rs t  suh ih  rastlin , 
2 0 4  geologiških  p red m e to v , 1 0  narodopisn ih  p red m eto v , 3 6  ok am en in , 2 0  stereo- 
m etrišk ih  teles, 151  p rirodoznansk ih  slik , 1 1 8  prirodoznansk ih  in m atem atičn ih  k n j ig ;  
sk u p a j 5 8  2 2 kom adov.

IV . R is a ln a  u č ila  (osk rbu je  realčni prof. Iv. Franke) so se pom nožila le za
5 risa ln ih  desk  z oporam i, k e r se ni po k aza la  n ik ak e ršn a  d ru g a  po treba . T a  zb irka ,
ki obseza tu d i v sa  r isa ln a  uč ila  razpuščene g im nazije  k ran jsk e , š te je  koncem  šo lskega 
le ta  1 8 9 2 /9 3 :  2 3  k n jig , 2 2  predložnih z b irk , 1 6 8  vzorcev (m odelov), 1 sadreno 
doprsn ico , 11 risa ln ih  desk z oporam i, 1 p ris tro j iz s tek len ih  p lo šč , 1 tr ik o tn ik ,
1 šestilo , 1 risa lno  rav n ilo , 1 č rta lo  in 1 2 7  kom adov risa ln ičn e  o p rav e ; sk u p a j 
3 5 7 kom adov.

V . C. k r .  b o ta n ič n i  v r t  (pod nadzorstvom  e. kr. prof. n a  tu k a jšn ji višji g im n a ­
ziji Alfonza Paulina in v oskrbi e. kr. bo tan ičn eg a  v r tn a r ja  Iv. R u litza). P rav ico , 
u p o rab lja ti ga  v svoj p r id , im ajo vsi zavodi. O bčinstvu  jc  p risto p en  o nedeževnih  
popoldnevih. 'P roške za n jegovo v zd ržavan je  z a lag a ta  (po razp isu  vis. nau čn eg a  mini- 
s te rs tv a  z dne  17. ap rila  1 8 9 1 ,  štev. 6 3 2 3 )  tu k a jšn ji g im naziji z doneskom  le tn ih  
2 1 0  gld. iz p rispevkov  za  u č ila , p lačan ih  od u čen cev , d ržav a  z doneskom  letn ih  
2 1 0  gld. (gl. str . 4 9 ., točko 5 .) in m estna  občina, p risp ev ajo ča  1 0 5  g ld . n a  leto.

J a v n a  ( l i e e j u a )  k n j i ž n i c a  z letno  do tac ijo  1 2 0 0  gld. v  o sk rb i c. kr. v a ru h a
gosp. d ra  Gottfrieda Muys-a je  pod postavnim i pogoji p ris to p n a  i uč ite ljem  i učencem .
K oncem  šo lskega le ta  1 8 9 2  je  S te la : 3 4 .7 2 5  d e l,  5 2 .3 9 1  zvezkov , 5 8 0 5  snopičev, 
1 9 4 6  listov, 4 2 0  rokopisov in 2 4 2  zem ljevidov.

D e ž e l n i  m u z e j  R u d o l f i  n u m  z bogatim i zb irkam i iz vseh treh  delov p ri- 
rodstva, mnogim i sta rin am i in k u ltu rn o  zgodovinskim i p redm eti, k a te rim  se p rid ru žu je jo  
obilne p razgodovinske na jdbe , z lasti o stan k i nak o ln ih  s ta v b  iz K ran jsk e .
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VI.
Statistika učencev.

V  r a  z r e d u

i . I I . I I I . IV . Skupaj
1. Število. a b 11 b 11 b a b

Koncem šolskega 1. 1891/92 
Začetkom šolsk. 1. 1892/93 
Med šolskim letom vstopilo

53
73

-

59
13

38
46

43
48

38
40

34
44

40
33

39
35
-

344
392*

-
Vseli skupaj torej vsprejetih 73 73 46 48 40 44 33 35 392

Med njim i:
Na novo vsprejetih, in sicer:

139Iz ni?., razr. premeščenih . 68 66 1 — 2 2 — —
R e p e te n to v ......................... 1 2 — — 1 1 — — 0

Zopet vsprejetih, in sicer:
33 228Iz niž. razr. premeščenih . — — 44 45 36 37 33

H ep o ten to v ......................... 4 5 1 3 1 4 — 2 20
Med šolskim letom izstopilo 14 6 3 6 6 — — 35

Število učencev kotle. 1892/'JS 
Med njimi:

59 67 46 45 34 38 33 36 357

Javnih  učencev .............. 59 67 46 45 34 38 33 35 357
P riv a tis to v ......................... — — — — — — — — —

2. Po rojstnem kraju 
(domovini).

Iz L ju b lja n e ......................... 5 14 9 10 9 12 5 4 68
» Kranjske s i c e r .............. 52 45 34 34 22 23 27 28 265
» Š ta je rsk e g a ..................... 1 2 — — 1 — 1 — 5

Koroškega ..................... 1 — 1 — — — — — 1
» P r im o r s k e g a .................. — 6 1 — 2 3 — 2 14
' drugih dežel takraj Litve — — 1 — — — — — 1
» dežel onikraj L itve . . . — — — — — — — 1 1
> in o z e m s tv a ..................... 1 — — 1 — — — — 2

Skupaj . . 59 67 46 45 34 38 33 35 357

3. Po materinščini.
Slovenci v s i ......................... 59 67 46 45 34 38 33 36 357

4. Po veri.
Katoličani v s i ..................... 59 67 46 45 34 38 33 35 357

5. Po starosti.
11 let s t a r ih ......................... 4 6 — — — — — — 10
12 » » ......................... 15 17 6 1 — — — — 39
1 8  » ■ ......................... 16 19 11 9 5 2 — — 62
14 » • .................. 16 18 9 14 9 9 5 2 82
15 > .................. 4 7 16 13 5 14 8 8 75
16 > » .................. 4 — 4 8 7 8 10 10 51
17 » - .................. — — — — 5 2 6 9 22
18 ■ - .................. — — — 3 2 3 5 13
19 .................. — — — — — 1 1 1 3

Skupaj . . 59 67 46 45 34 38 33 35 357

♦ Vsprejetih jo bilo sicer 898, toda 1 prvošolec ni vstopil.
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V  r a r  e  d u
I. I I . I I I . IV . Skupaj

6. Po bivališču staršev. a b a b a b a i,

Iz L ju b lja n e .........................
0(1 d r u g o d ............................

7
52

16
51

14
32

9
36

11
23

10
28

6
27

7
28

80
277

Skupaj . . 59 (17 46 45 34 38 33 35 357

7. Razredba.
a) Koncem iolsk. 1.1892/93

jih je dobilo: 
Spričevalo I, reda z odliko 6 5 4 4 6 5 4 11 44

1. » .......... 39 44 35 29 18 22 28 21 236
11. » .............. 5 9 1 8 3 3 1 1 31

III. » . . 1 2 1 — 1 1 — — 6
Ponavljalna skušnja se je

d o v o l i l a ..................... 8 7 0 4 7 6 __ 2 39
Dodatna skušnja se je  do­

volila (zaradi bolezni) . 1 1
Izvanrednih učencev. . . .

Skupaj . . 59 67 46 45 34 38 33 35 357

b) Dodatek k šolskemu letu 
1891/92:

Ponavljalnih skušenj je  bilo
d o v o lje n ih ......................... 7 6 7 2 7 — 2 1 32
Skušnjo je  prebilo:
P o v o ljn o ............................. 7 6 7 2 6 — 2 1 31
Nepovoljno (ali pa jih  ni

prišlo) ............................. — — — — 1 — — — 1
Dodatnih skušenj je  bilo

d o v o lje n ih ......................... — — — 1 — — — — 1
Skušnjo je  probilo:
P o v o ljn o ............................ — — — — — — — — —
Nepovoljno......................... — — — — — — — — —
K skušnji ni prišel . . . — — — 1 — — — - - 1

Tedaj je  končni posledek za 
1891/92:

Dobilo jih  je :
Spričevalo I. reda z odliko 9 5 6 7 3 9 10 9 58

, » I. » ................. 35 42 30 30 30 24 28 28 247
II. » .............. 7 8 2 2 3 1 2 2 27

» III. » .............. 2 4 — 3 2 — — — 11
N eizprašanih ..................... — 1 — 1

Skupaj . . 53 59 38 43 38 34 40 39 344

8. Denarni prispevki
učenčev.

Šolnino jih  je  moralo plačati
v 1. p o lle t ju ..................... 37 28 6 8 8 6 3 4 100
»2. » ................ 18 11 7 12 12 7 5 11 83

Na pol je  bilo oproščenih 
v 1. p o lle tju ...................... 1 1 2
v 2. > ......................... 1 1
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Popolnem oproščenih je  bilo
v 1. p o lle tju .....................
» 2 . » ...........................

Šolnina je  znašala
v 1. polletja . . . .  gld. 
» 2. » . . . .  *

S k u p a j: gld.

Vsprejemnina jo znašala gld.

1’rispevki za ulila so zna­
šali ................................ gld.

Pristojbina za spričevalne 
dvojnice......................gld.

Francoščina 
Laščina . . .

S k u p a j: gld.

9. Udeležba pri pouku v 
odnosno-obveznih in neob­

veznih predmetih.
I. tečaj
I .  »

I L ’II. »
l m. » 
/ i- » 
l n. »
/  i -  * 
l n. »
/  i -  » 
i  i i .  »

Risanje

Lepopisje . . . 

Telovadba . . 

P e t j e ...............

V  r a  x r  e  d U
I. II. III. IV . Skupaj

a b a a a b

27 40 40 40 32 38 30 30 277
42 57 39 35 22 31 28 23 277

740 — 560 — 120 •—170- —160 •—120 •— 6 0 — 90- — 2020•—
360' — 220 •— 140 •—240 • —240 • —140 • —100 ■ —230 — 1670'—

1100•— 780 — 360 —410- —4(K)-—260 • —160 • —820 — 3690•—
144-90 142-80 2-10 6 • 30 6-30 — — 302*40

7 3 - 73 — 46 — 

-

48- — 4 0 '- 44 — 33 — 35 — 

3

392 • — 

3
217 90 215-80 48-10 48' — 46-30 50-30 33- — 38- — 697-40

5 5
— — — — — — 8 9 17
12 U 3 2 — — — — 28
___ — 3 2 5 6 1 — 17
____ ___ ___ — 2 1 6 7 16
21 23 1 — — — — — 45
3 — 17 18 1 3 — — 42

12 20 13 8 — — — — 53
— — — — 0 8 4 8 25
6 12 4 7 2 2 — — 33

— -- 7 6 7 9 4 1 34

3 , 2 3 6 3 7 6 7 37
227-75 80-30 222-30 388- —244-67 830 -38441 -94 650-35] 3085-69

10. Ustanove.
►Število štipendistov . . . .

Skupni znesek ustanov gld.

11. Podpore.
a) U s t a n o v e  (glej štev. 10!).
b) P o d p o r n a  z a l o g a .  S posebnim  podpornim  društvom  ali sta ln im  podpornim  zakladom  

se sicer zavod doslej še ne m ore ponašati. l ) a  se je  p a  v en d er vsaj ko likor toliko m ogla  o la jša ti 
b ed a , ki ta re  večino n aših  u čencev , h v a la  za to g re  raznim  skupščinam  in posam eznikom  
k a te rih  splošno zn an a  m ilosrčnost je  p o d a ja la  ra v n a te ljs tv u  v ta  nam en po treb n ih  pripom očkov 
Med tem i dob ro tn ik i se posebno o d lik u je ta  visoki deželni zbor k ra n jsk i in p re s lav n a  h ra n iln ica  
k ra n js k a , ki s ta  ve likodušno vo lila  zavodu v podporne nam ene 3 0 0 ,  ozirom a 1 5 0  gld. Iz n a  
b ran ih  pripom očkov so se p resk rb o v ali re v n i, pa  p ridn i učenci z učnim i kn jigam i in obleko 
vrli teg a  p a  so (toda redkeje) zan je  p re jem ali n jih  sta rš i a li odgovorni nadzorovate lji večje 
ali m anjše  p risp ev k e  v go tov in i (za h ra n o , s ta n o v an je , v b o lezn ih , i. t. d.). Podpore  je  delilo 
rav n ate ljs tv o , sporazum evši se v sa k ik ra t z do tičn im  razrednikom .

P o d p o rn a  kn jižn ica , u s tan o v ljen a  začetkom  šo lskega I. 1 8 9 0 /9 1 ,  pom nožila se je  v  p re tek lem  
šolskem  le tu  po n ak u p u  in d a rilih  za  1 2 9  učn ih  k n jig  in 2 8  a tlan to v , tak o  d a  šte je  sedaj 
5 5 9  k n jig  in 1 7 1  a tlan to v .
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R a č u n s k i  p r e g le d .

A. D o h o d k i .

P ren o s  iz šo lskega 1. 1 8 0 1 /9 2  v go tovini (po ob računu , podanem  
dne  3 1 . X II . 1 8 9 2  pod štev. 4 3 4  in p o trjen em  od deželn . Sol.
sv e ta  z razp . z dne 3. I I .  1 8 9 3 , štev. 4 3 ) ......................................... gld. 4 5 ' 6 7

D arovali so : V isoki deželni zbor k r a n j s k i .................................................  » 3 0 0 '  —
P re s la v n a  h ra n iln ica  k ra n jsk a  ' . ...........................: » 1 5 0 '  —
Om izna d ružba  v K ran ju  n a  dan  m ajn iškega  iz le ta  . » 1 5 ' 2 0
G. O tom ar B am berg , kn jigo tržec , posestn ik  i. t .  d. . » 1 5 '  —
G . Jos. Z upančič (po prof. H ubadu) . ■ ..................................  » 1 ' —
O novem  le tu : a) gg. p ro feso rji:

M. K a r l i n ......................................................  » 2 —
S. R u t a r ......................................................  » 2 '  —
Dr. L . P o ž a r ...............................................  » 1 ' —
A. T a v č a r ...............................................  » 2 '  —
R a v n a te l j .......................................................   » 3 ' —

b) U čen o i: 1
I. a. r a z r e d a ............................................. » 11 ' 2 0
I. b. » ................................... » 1 3  0 5

II . a. »   » 9 ' 9 5
II. b. »  » 6 ' 7 7

I I I .  a. » 7 gld. in  povodom
ravnat, godu gld 5 ’10, skupaj » 12  10

I I I .  b. r a z r e d a ........................................  » 3 '  5 4
IV. a. »  » 3 '  13
IV . b. » *  » 8 ' 4 0

U čenci I I I . b. razrftda povodom razredn ikovega  godu
5 gld. in  o neki d rug i p rilik i 7 5  kr., sk u p a j . » 5 ' 7 5

O dškodnina, p lačana  od učencev za pokvarjene  kn jige  » 3  ' 5 0

S k u p a j: gld. 6 1 4 ' 2 6

' 1. a. razreda: Močnik 1 gld., Černe 80 kr., Merhar (>0 kr., Debeljak, Gruden, Serko Edvard, 
Šerko Milan po 50 kr., Aceto, Jenko Jos., Jež, Žvokelj po 40 kr., Bohinc, Gerbič, Kreč, LavS, Pavlin 
po 30 k r., Derm astija, Hočevar, Jaksetič , Jeglič , Jenko F r . ,  Keršič, Koželj, Kristan, Teran, 
Vilfan, Zimmermann po 20 kr., Arko, Bradaška, Grčar, Grapar, Jehačin, Juvan, Kuhar, Lovšin, 
Medved, Podbevšek, Rode, Rozman, Sojar, Zalokar, Žnidaršič po 10 kr. — l. li. razreda: Pajnič
2 gld., Bončar Jak ., Bonear Rud., Merčun, Zupanc po 1 gld., H ladnik 80 kr., Dermelj, Intihar, 
Jenko Miljut., Kraigher, Kreutzer, Verhune po 50 kr., Kašman, ltn ta r Ign. po 40 kr.. Puppis, 
Špendal, Šušteršič po 30 k r ,  Kratky, Levec, Tušar, Zenkovich po 20 kr , Zajec Emil, Zajec Rih., 
Žuat po 15 kr., Belec, H uth, Kmet po 10 kr. — II. a. ra z re d a : Steržaj 1 gld. 20 kr , Jenko Jos., 
Jenko Ludv., Kette, Samec. Šavnik, Tribuč po 1 trld., Janša, Tomšič po 50 kr., R ibnikar 25 kr., 
Bajec, Cvetko, Černe, Schiffrer, Szillich po 20 kr., Peček 12 kr., Celedin, Frank, Mam po 10 kr., 
Aljančič, Bemot po 4 kr. — II. b. razreda: Pollak 3 gld., Dolničar 65 kr., Gostiša 60 kr., Januš, 
Kmet, Lam pret, Prem rl, Stoječ, T urk  po 20 kr. ,  H utter, Piber po 15 k r., Čenčič, Gruden, 
Hoerman, Juvan, Kogovšek, Labernik, Rodič, Šlibar, Tavzes po 10 kr., Perovšek 8 kr., Zakrajšek
6 k r., Jovan , Petrič po 4 kr. — III. a. razreda: Pollak 6 gld , Povše 3 gld., Polec 1 gld., 
Pfeifer 80 kr., Šešark 50 kr., Avčin, Sallor po 30 kr., Trampuž 20 kr. — 111. b. razred a : Kavčan
1 gld., Skul 50 k r ,  Klemenc, Omersa po 30 kr , Domicelj, Vodopivec, Zajec, Žorž po 20 kr., 
Švara 14 k r., Cuk, Kam an, Lukešič, Mayer, Prijatelj po 10 kr. —  [V. a. razred a : Gregorin, 
Tomec po 40 kr., Kukla, Rus po 30 kr., Cepuder, Hutter, IClešnik, Rakovec, Schinkouz, Vagnja 
po 20 k r., Jerala  12 kr, ,  Ferjančič 11 k r., Dolenc, Juvan po 10 kr . ,  D em šar, Doheršek po 
5 kr. — IV. li. razred a: Valentinčič 2 gld., Pollak, Šerko, Urbanc po 1 gld , Č!ok 60 kr., Golli, 
Lavrenčič, Zaplotnik, Zupančič, Zgur po 50 kr., F ista r 30 kr.



Za učne k n jig e  in a tla n te  
Z a obleko . . . . . .
P odpore  v go tovini .

g ld. 2 1 8 - 2 0  
» 3 3 1 1 2  
. 4 8 • no

S k upaj : g ld. 5 9 7  • 92

A ko se odbije jo  od dohodkov ' v z n e s k u .........................................................gld. 6 1 4 ' 2 6
stro šk i v  z n e s k u ........................................................ » 5 9 7  ' 9 2

ostane  p r e b i t k a ................................................................................................................ gld. 1(5 '3 4

BlagoduSno so n ad alje  podpirali ubožne učence, podaja joč  jim  h ran o  vsak  dan  
ali vsaj posam ične dneve v ted n u , sam ostani p rečast. oo. fran č iškanov , mm. u ršu lin k  
in usm iljenih  sester, p rečastito  M arijanišče, knezoškof. sem enišče in A lojzijevišče, slavno 
rav n a te ljs tv o  « ljudske  in d ija šk e  obedniee» in m nogi zasebniki. Med zadnjim i si je  
p ridobil posebnih zaslug  za zavod prečast. g. k an o n ik  m onsignor L . J e r a n ,  č eg a r po­
žrtvovalno  č lovekoljub je  je  p resk rbelo  znatnem u štev ilu  učencev b rezp lačno  h ran o  v 
om enjeni obednici. V rh  teg a  je  d a ja lo  knezoškof. A lojzijevišče (Collegium  A loysianum ) vso 
postrežbo v  1. po lle tju  1 3 ,  v 2 . p. 1 6  učencem . T i gojenci so ob isk av ali c. kr. nižjo 
g im nazijo  ko t ja v n i učenci, le n jen ih  bogoslužnih vaj se niso udeleževali.

Izpolnjujoč prijetno dolžnost, zahvaljuje poročevalec v imenu zavoda vse njegove 
p, n. dobrotnike kar najiskreneje ter si usoja priporočati pomoči potrebne učence še 
nadaljni njih blagohotnosti.

12. Vsprejemnine in prispevki učeucev za učila (glej štev. 8!).
T i doneski za  uč ila  so se porazdelili med posam ezne učne stro k e  po m in iste rsk ih

n a red b ah  z dne 14 . ju n ija  1 8 7 8 , štev. 9 2 9 9 ,  in z dne 17 . ap rila  1 8 9 1 , štev. 6 3 2 3 .

VII.

Važnejše odredbe c. kr. šolskih oblastev.
•

1.) R azp is  vis. c. kr. n au čn eg a  m in iste rs tv a  z dne  2 2 . ju n ija  1 8 9 2 , štev . 7 0 3 6 01 
(nazn an jen  z razpisom  p reslav n eg a  c. kr. deželnega šo lskega sv e ta  z dne 14 ju l i ja  1 8 9 2 ,  
štev. 1 3 9 5 ), odre ja , k ak o  p o sto p a ti p ri n ak azo v an ju  s ta ln ih  le tn ih  n ag rad  in nadom estn in , 
d a  se doseže jed n ak o m ern o st.

2.) R azp is vis. n. m inist, z dnč 6. ju li ja  1 8 9 2 , štev. 1 1 2 9 7  (nazn. z razp. presl. dež. 
šol. sv e ta  z dne 3 0 . ju li ja  1 8 9 2 ,  štev. 1 4 7 8 ) , določuje učn i n a č r t  nem ščini v I. in
I I .  razred u  d ržavne  g im nazije  novom eške, d ržavne  n ižje g im nazije  lju b ljan sk e  in  slo­
v ensk ih  p a ra le lk  na  drž. v išji g im naziji v L ju b ljan i.

3 .) R azp. vis. n. m in. z dne 4 . sep tem b ra  1 8 9 2 ,  štev. 1 8 1 6  (naznan. z razp. pres. 
dež. šol. sv e ta  z dne 15. sep tem b ra  1 8 9 2 , štev. 2 0 3 7 ) , opozarja  n a  poučilo , izdano od 
vis. m in iste rs tv a  za n o tran je  zadeve o ko leri in n a red b ah  zoper njo, te r  zaukazu je , da  
se je  n a tan čn o  d rža ti ondi razg lašen ih  prav il.

4.) R azp . presl. dež. šol. sv e ta  z dne 2 7 . o k to b ra  1 8 9 2 , štev. 2 6 7 2 ,  n a ro ča  ra v ­
n a te ljs tv u  razg las iti n ek aj izpreinenjenih  določb o znižani vo zn in i, dovoljen i učencem  
n a  p rogah  d ržav n ih  železnic v t a  nam en, d a  se jim  o lajša  pot v šolo.

5.) R azp. Nj. vzvišenosti g. m in is tra  za u k  in bogočastje  z dne  10. o k to b ra  1 8 9 2 ,
štev. 5 4 7 6  (naznan. z dež. šol. sv e ta  razpisom  z dne 2 6 . o k to b ra  1 8 9 2 ,  štev . 2 6 9 1 ) , 
po v išu je , uvažu joč razm ere b o tan ičnega  v r ta  lju b ljan sk eg a , n jeg a  do tac ijo  za  2 1 0  gld..
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ki sc p laču jejo , začenši s solčnim  letom  1 8 9 3 ., iz d ržav n eg a  z a k la d a ; poleg  teg a  ostane 
v ve ljav i določba, po k a te r i im a ta  lju b ljan sk i g im naziji p risp ev a ti k  om enjeni do taciji 
vsoto le tn ih  2 1 0  gld.

6 .) R azp. vis. n. m in iste rs tv a  z dne 1 6 . novem bra  1 8 9 2 , štev. 2 4 0 3 4  (nazn. z razp. 
presl. dež. šol. sv e ta  z dne 2. decem bra  1 8 9 2 ,  štev. 3 0 4 5 ) ,  p o tr ju je  f r .  Wiesthalerja 
k n jig o : « L a tin sk e  v adbe  za 1. gim n. razred »  (II . na tis . V L ju b ljan i. T isk a la  in  založila  
Ig . pl. K le in m ay r & F e rd . B am berg  1 8 9 2 )  ko t porab ilo  n a  g im n a z ijah , n a  k a te r ih  se 
uči la tin šč in a  s slovenskim  jezikom .

7.) R azp. vis. n. m in iste rstv a  z dne  4 . decem bra  1 8 9 2 ,  štev. 9 6 3 9  —  8 8  (nazn. 
z dež. šol. sv e ta  razpisom  z dne 1 3 . decem bra  1 8 9 2 ,  štev . 3 1 9 3 ) :  V aruhom  d ijašk ih  
kn jižn ic  se učna  dolžnost ne m ore r e d n o  z la jsev a ti; pač p a  se u teg n e jo  nekoliko  
razb rem en iti, ako  iz teg a  ne  vzraste jo  d ržav i posebni strošk i. U č ite lje , ki so delj časa 
zaslužno delovali ko t k n již n ič a r ji , v o ljan  je  g . n . m in iste r n a  u tem eljen  p red lo g  ra v ­
n a te ljs tv a  in šolske o b las ti n a g ra d iti z a  v s a k  s l u č a j  p o s e b e j .

8 .) R azp. vis. n. m in iste rstv a  z dne 6. decem bra  1 8 9 2 ,  štev. 2 6 5 7 2  (nazn. z dež. 
šol. sv e ta  razpisom  z dne  18 . decem bra 1 8 9 2 , štev. 3 2 3 2 ) :  D a  se p ridobi več časa  za 
šolske ig re  in d ru g e  telesne va je , bodi n a  obeh g im n az ijah  lju b ljan sk ih  še tre tj i  po­
po ldan  obveznega p o u k a  prost. K o t d n ev e , ob k a te r ih  se naj v ta  nam en opušča 
popoldanski p o u k , določuje m in ist, razp is z dne 11 . fe b ru v a rija  1 8 9 3 , štev . 2 1 1 4  (nazn. 
z presl. dež. šol. sv e ta  razpisom  z dne  18 . fe b ru v a rija  1 8 9 3 , štev . 3 5 3 ) :  torek, četrtek 
in soboto.

9.) R azp. vis. n. m in iste rs tv a  z dne  2 6 . fe b ru v a rija  1 8 9 3 ,  štev . 2 8 4 5 6  (nazn. 
z dež. šol. sv e ta  razpisom  z dne  8. m arc ija  1 8 9 3 , štev. 4 6 9 ) :  Počenši s šo lsk im  letom  
1 8 9 3 /9 4  sm e le v iš ja  g im n az ija  v sp re jem ati gojence knezoškof. A lojzijevišča. D a  bodo 
m ogli u č ite lji v e ro n au k a  n a  tu k a jšn ji višji g im n az iji, ki so ob jed n em  odgojite lji v 
A loizijevišču , popolnem  n ep ris tran o  poslovati, ni j im  izročati p o u k a  v p o svetn ih  p red ­
m etih , tud i n e , ako  so zanj usposobljeni. V sak  u č ite lj v e ro n au k a  n a  lju b ljan sk ih  
g im n az ijah , ki n am erav a  po leg  svoje g im nazijske  službe p re v ze ti, ozirom a postavši 
k a te h e t,  še n ad a lje  o p ra v lja ti posel ra v n a te lja  a li p re fe k ta  v A lojzijevišču , m ora  odslej 
šolsko o b last p rositi d o tičnega  dovoljen ja. O m enjeni p o s tran sk i posel k a te h e tu  n ik ak o r 
ne u m an jšu je  dolžnosti, sodelovati p ri bogoslužnih  v a ja li g im nazije , n a  k a te ri službuje.

10 .) R azp. vis. n. m in is te rs tv a  z dne  17 . m arc ija  1 8 9 3 ,  štev. 4 8 1 8  (nazn. z dež. 
šol. sv e ta  razpisom  z dne 1. a p r ila  1 8 9 3 , štev. 6 9 2 ) :  P r i  sedan ji razdelitv i p rirodoznanske  
učne tv a r in e  n i p o trebno  o p ra v lja ti v p rv ih  šestih  tedn ih  I I .  p o lle tja  p o n av lja ln ih  pre- 
skušen j iz zoologične in fizikalne tv a rin e , p reučene v I. po lle tju  1. in II., ozirom a I I I .  razred a .

VIII.

Kako se je pospeševal telesni razvoj šolske mladine.
(Z vršitev  m in iste rske  na red b e  z dne 12 . o k to b ra  1 8 9 0 , štev. 1 8 5 3 .)

Po zimi so s e  d r s a l i  učenci v obilnejšem  štev ilu  nego lani n a  ledišču «Ker nu» ,  
k a te reg a  las tn ik , posestn ik  gosp. Fr. Doberlet, jim  je  n a  p rošn jo  ra v n a te ljs tv a  blago 
volje znižal (v sakokratno ) d rsa ln in o  na  5 kr. Isto  tak o  j e  ra v n a te ljs tv o  izposlovalo pri 
tu k ajšn jem  železn in a iju  gosp. St. Nagy-u, d a  so dob ivali učenci d rk a lice  za  znižano ceno 
(1 gld. 5 0  kr.).

Po leti so m ogli učenci o popoldanskih  u rah  k o p a t i  s e  in p l a v a t i  v m estnem  
kopališču  pro ti zm erni ceni 5 k r. (za 1 kopel).
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Š o l s k e  i g r e  jo  k o lik o r p rizadevno , to liko  uspešno vodil tudi letos prof. Josip 
Hubad. Ob ugodnem  vrem enu  se je  p rired il v sak  če tr te k  k a k  izlet v bližnjo okolico; 
d v a k ra t  n a  te d e n , ob to rk ili in sobotah , p a  so se sh a ja li učenci n a  trav n ik u , k i ga  
je  tu k a jšn jim a  g im nazijam a v  to svrho  brezp lačno  odm enil s lavn i m estn i zbor, b lag o ­
ho tno uvažujoč, k o likega  pom ena d a  so telesne  va je  za  telesn i in  ž n jim  sovred  tud i 
za duševni razvoj učeče se m ladine. N a tem  igrišču  sc je  k ra tk o č as ila  m ladež z igram i, 
k a te re  si je  sam a v o lila , a li p a  j ih  je  določeval n ad zira joč i u č ite lj ;  vsake  pol u re  
so se ig re  prem enile . N ajbolj so u g a ja le  n a s to p n e : «Č rni mož.» «M iš in m ačka.»  
«V v odn jak  g led a ti.»  « Jcd n a , dve, tr i, p rv i p a r  le ti!»  « U giban je  po obrazu.»  «V sak 
da  svoj glas.»  « T rd en  m ost.» «K užki.»  « K ra lj L ad o g a , daj mi žogo!» «Žoga le ti!»  
«L u čan je  žoge.» «D ober d a n , gospod R ib ič !»  «M edved.» «IIu S , h u š!»  « K o k lja  in 

ja s tre b .»  «L isica  v b rlogu.»  «V ojska po je d n i nogi.» «K lobuke trg a ti  » « Je len a  ru v a ti.»  
«Z an d arji in  ta tje .»

H valno  bodi n a  tem  m estu  om enjena tru d o lju b n o st n e k a te r ih  učencev, k i so ko t 
red ite lji in podnadzorn ik i vestno  in sp re tn o  podpirali g. prof. H u b ad a  te r  s svojim  
tak tn im  postopan jem  pripom ogli k  po voljnem u uspehu. Med njim i so sc odlikovali 
v p rv i v rsti u čen c i: K a n d a re , Šolar (IV . b. r.), M ihelčič, B o rš tn a r  ( I I I .  a. r.), D om icelj 
( I I I .  b. r .) ,  K obal (II. a. r.) in P o llak  J .  (II . b. r .); v  d ru g i v rs ti :  Je n k o  (IV . a. r.), 
P itschm an , V idm ar Herrn. (IV . b. r.), Po lec  (III.  a. r.) in  S avn ik  (II. a. r.).

P o treb n ih  ig rač  je  p ribav ilo  rav n a te ljs tv o  iz vsote 5 0  gld., k a te ro  m u je  na  
do tično  prošnjo  v ta  nam en pok lon ila  p re s lav n a  h ra n iln ica  k ran jsk a . Bodi radodarn i 
dobro tn ic i šolske m lad ine n a  tem  b lagem  č inu  i s teg a  m esta  h v a la  d o sto jn a!

Iz le tov  in ig er se je  udeleževalo  po 1 5 0 — 2 0 0  učencev.
V sak šolski d an  se je  dovolilo učencem  ob d ese tih  1 0  m in u t o p o č itk a ; ta  čas

so sm eli (tud i po zimi ob ja sn ih , ne p rem rzlih  dneh) izp re b a ja ti se po prostornem
šolskem  dvorišču , dočim  so se zrač ile  učilnice.

IX.

K r o n i k a .
Šolsko leto  1 8 9 2 /9 3  s e j e  pričelo s slovesno sv. m ašo z «Veni sa n e te » , ki jo  je  

služil preč. knezoškof. konsist. svetovalec , častn i k anon ik  in upokojeni prof. Josip Marn. 
P o n a v lja ln e  sk u šn je  so se op rav ile  v dobi od 1 6 . do 18 . sep tem bra. V sprejem nih  skušen j 
za vstop v l. ra z red  ni bilo. V sprejelo  se je  nam reč že m esca ju l i ja  to liko  prvošolcev,
da  je  n jih  število  zadostovalo  za več ko d v a  o d d e lk a ; p rošn ji ra v n a te ljs tv a  p a , da
bi se o tvoril še tre tj i  oddelek I. ra z re d a , vis. c. k r. naučno  m in iste rstv o  n i ugodilo, 
sk licujoč se (v razp isu  z dne 10 . av g u sta  1 8 9 2 , štev . 1 7 5 0 5 )  n a  več tem u p ro tiv n ih  
razlogov.

Z razpisom  z dne  10. av g u sta  1 8 9 2 , štev. 148(52, je  im enovalo vis. c. kr. naučno  
m in iste rstvo  n am estn eg a  u č ite lja  Viktorja Bezka začasnim  g lavn im  u č ite ljem  n a  g o rišk i 
p rip rav n ic i za učiteljice. Z avod , k a te rem u  je  bilo n jegovo ne m anj obsežno kak o r 
ko ren ito  zn an je  in zaslužna  de lav n o st n a  književnem  polju  v diko, izgubil je  z njim  
izbornega v e ščak a , uč ite ljs tv o  sk rom nega in v sig d ar p o strežnega  to v a riša , m lad in a  
v e s tn eg a , za svoj poklic  v n e teg a  in  j i  očetovski n ak lo n jen eg a  u č ite lja . T e  odlične 
las tn o sti z ag o tav lja jo  m u tra jen , b lag  spom in pri uč ite ljih  in učencih. —  Na njegovo 
m esto j e  pozvalo ra v n a te ljs tv o  izp rašan eg a  su p le n ta  tržašk e  državne  g im nazije  Vincencija 
Go/loba; to pozvan je  je  po trd il presl. deželni šolski sv e t z razpisom  z dne 2 2 . sep tem bra  
1 8 9 2 , štev. 2 1 8 6 .



52

Z razpisom  z dno 23. av g u sta  1 8 9 2 ,  štev. 1 7 4 7 2 ,  j e  Nj. vzvišenost gospod 
n au čn i m in iste r dovolil, d a  ostane Se na  d a lje  n a  zavodu v službi redn i u č ite lj 
kočevske g im nazije  Al. Tavčar, ki je  bil z m in ist, razp isom  z dne  1(5. sep tem b ra
1 8 9 2 ,  štev. 1 9 6 7 7 ,  p ridodeljen  d ržavn i nižji g im naziji lju b ljan sk i v službovanje.

Z razpisom  z dne 7. o k to b ra  1 8 9 2 ,  Štev. 2 1 8 7 ,  je  p reslavn i dež. šolski sve t 
k ran jsk i sta ln o  v službi p o trd il red n eg a  u č ite lja  dr a. Lovra Požarja te r  mu prizna l 
profesorski naslov.

D ne 4. o k to b ra  je  p risostvoval u č ite ljsk i zbor, povabljen  od slavil, ra v n a te ljs tv a  
v išje  g im nazije , svečanosti, p rire jen i v šolskem  poslopju  n a  čas t upokojenem u profesorju  
v išje  g im nazije , p reč. gosp. knezoškof. konsis to rija ln em u  svetovalcu  in častnem u kano n ik u  
Josipu Marnu, odlikanem u od N j. v e ličan stv a  s F ran c -Jo sip o v eg a  red a  v iteškim  križem , 
ki m u g a  je  o te j p rilik i gosp. dež. šolski nadzorn ik  [os. Suman p rip el na  prsi vpričo 
zb ran e  šolske m ladino (viš. g im n .), učito ljsk ili zborov obeh g im nazij in n e k a te rih  po­
vab ljen ih  gostov. S lav ljen ca , k i je  ko t propovednik  in d o b ro tn ik  pospeševal b lag in jo  
in razvoj e. kr. nižje g im n az ije , v rh  teg a  p a  bil svoje dni večini u č ite ljsk eg a  zbora  
in učencem  IV . razred a  b lagohoten  učenik , pozdravil j e  i poročevalec te r  m u čestital 
v im enu zavoda, izražajoč željo, d a  bi mu bilo usojeno, rad o v a ti se cesarsk eg a  od lik an ja  
in zasluženega  pokoja  še dolgo v rsto  le t v trd n em  zdrav ju . T a  želja  se žal ni 
izpolnila. K a jti že 27 . p rosinca j e  p rem inu l prof. M arn po k ra tk i bo lezni; v e ličastn eg a  
pogreba  n jegovega  (dne 2 9 . prosinca) se jo  udeležil zavod k o rp o ra tiv n o , uč ite lji pa 
so poleg  teg a  še položili n a  ra jn ik o v o  k rsto  venec z nap isom : « U čite ljs tvo  nižjo
gim nazije  lju b ljenem u uč ite lju  in tovarišu .»

Z N ajvišjim  sklepom  z dne 7. o k to b ra  1 8 9 2  je  račilo  Nj. ve ličan stv o  dovoliti, 
d a  stopi c. k r. deželni p redsedn ik  n a  K ran jsk em , p reb lag o ro d n i gospod Andrej baron 
Winkler, v s ta ln i p o k o j, k a te reg a  je  bil p ro sil, to r mu jo  tem  povodom  m ilostno 

podelilo veliki križ F ran c -Jo sip o v eg a  roda. D ne l( i.  o k to b ra  so se v v lad n i h iši sošle 
d ep u tae ije  uč ite ljsk ih  zborov, službujočih  n a  tu k a jšn jih  sredn jih  šolah, c. k r. uč ite ljsk i 
p rip rav n ic i in  ob rtno  s trokovn i šoli, p a  nače ln ištvo  c. k r. lice jne  k n jižn ico , d a  bi
čes tita le  gosp. dež. p redsedn iku  n a  novem  o d lik an ju  te r  se z njim  poslovilo. N a  ogovor 
v o d ite lja  d ep u tac ijam , c. kr. dež šol. nad zo rn ik a  gosp. J  os. Sutnana, ki je  z lasti p o u darja l 
odstopajočega gosp. dež. p red sed n ik a  vzorno p rav ico lju b ljc  in tra jn e  zasluge za šolstvo 
k ran jsk o , zahvalil sc jo  p reb lagorodn i gospod te r  blagovolil lask av o  p rizn a ti k ra n jsk eg a  
u č ite ljs tv a  v s tra jn o  vestnost, češ, d a  m u jo  b ila  za n jegovega  skoro  tr in a js tle tn e g a  
u rad n eg a  d e lo v an ja  v s ig d a r zan esljiv a  in trd n a  podpora. —  Z upokojenim  gosp. baronom  
VVinklerjem je  zapustil deželo d o sto janstven ik  neum orne de lavnosti, red k e  p riljudnosti
in p lem en itega  srca, ki je  bilo zgolj le sreči in b lag in ji vojvodine K ran jsk e . Im enom a
šolstvu  iskren  p r i ja te l j ,  uč ite ljem  ug o d ljiv  z ašč itn ik , učencem  sk rb en  dob ro tn ik  jo  
odvažno pospeševal šolske težnje, ko lik o r je  bilo  n a  njem . Sprožil je  z lasti ono uredbo  
dvojezičnega p o u k a , k i je  sedaj uved en a  na  tre h  g im n az ijah  k ra n jsk ih  te r  že deset 
le t tak o  lopo uspeva. Saj je  pa  tu d i nep recen ljiv a  d o b ro ta  slovenskim  u čencem , ke r 
j ih  dovaja  do zaželene om iko s pom očjo jed in o  jim  um ljive  m ate rin šč in e , poleg 
k a te re  se mogö do d o b ra  n aučiti i nem ščine. Jc d n a k o  b lag o v ita  jo  b ila  gospoda  b a ro n a  
W in k  le r ja  de lav n o st v d ru g ih  stro k ah  deželne u p rav e. R ad i teg a  ostan e  n jegovo ime 
z z la tim i č rk am i zap isano  v k u ltu rn i povestn ic i k ra n js k i,  osobito  pa  slovensk i, in še 
pozni rodovi bodo b lagoslav lja li n jegov  spom in. Č v rst n a  duši in telesu  uživaj vele- 
zaslužni b lag o tv o rn ik  do lgo tra jen  pokoj, «p rije ten , lep  v ečer —  po vročem  dnevi!»

Z N ajv iš jim  sklepom  z dne 7. o k to b ra  1 8 9 2  je  račilo  Nj. veličanstvo  im enovati 
nam ostn iškega  sve to v alca  v G rad cu , gospoda Viktorja barona Heina dvornim  sv e tL 
n ikom  te r  mu po v eriti vodstvo deželne vlado na  K ran jskem . N astop ivšem u službo dno 
2 6 . o k to b ra  so so poklonile  d ep u tae ije  tu k a jšn jih  v išjih  šol in načeln ištvo  c. kr. licejne
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k n jižn ice  dne 3 0 . o k to b ra  te r  m u izrazile  u d an o st po svojem  vod ite lju , e. kr. deželnem  
nad zorn iku  gosp. Jos. Sumanu. Z N ajvišjim  sklepom  z dne 7. ju n ija  1 8 9 3  je  im eno­
valo  N j. veličanstvo  gosp. barona Heina deželnim predsednikotn na Kranjskem.

Z razpisom  z dne  13 . novem bra  1 8 9 2 , štev. 2 2 7 6 ,  je  dalo  visoko c. k r. naučno 
m in iste rstv o  prof. S. Rutarju odpust za  drugo  p o lle t je , podelivši m u potno ustanovo  
v znesku 1 0 0 0  gld. s tem  nam enom , da  si po tu joč  po L aškem  in G rškem  razširi obseg 
svo jega  stro k o v n eg a  znan ja. K e r ni bilo moči zanj dob iti p rim ern eg a  nadom estn ika , 
razdelila  se je  več in a  n jegov ih  u r  m ed o sta le  u č ite lje , 4  u re  p a  je  b lage  volje prevzel 
tu k a jšn je  v išje  g im nazije  nam . uč ite lj gosp. dr. Fran Kropivnik. T o  novo razd e litev  
u čn ih  predm etov  je  p o trd il presl. dež. šol. sv e t z razpisom  z dne 2 0 . p rosinca  1 8 9 3 , 
štev . 6(5.

K cšujoč ra v n a te ljs tv a  g lavno  poročilo o šolskem  letu  1 8 9 1 /9 2  je  izjavil p re ­
slavn i dež. šol. svet (v razp isu  z dne 2 2 . p rosinca 1 8 9 3 , štev. 3 3 5 7  ex 1 8 9 2 )  svoje 
zadovoljstvo  z učnim i uspeh i k a k o r tu d i ■/. vestnim  in p rizadevnim  delovan jem  u č ite lj­
sk eg a  zbora  in ra v n a te ljs tv a  te r  posebej še hvalno  priznal prof. S. Rutarja kn jiževno  
poslovanje na  polju  dom ače zgodovine in starinoslov ja .

P rv o  po lle tje  se j e  končalo  dne 11 . fe b ru v a rija  s tiho  sv. m ašo, po k a te ri sc 
je  pe la  cesarsk a  pesen, d rugo  pa  se je  pričelo  dne 1 5 . feb ru v arija .

D ne 19 . fe b ru v a rija  se je  udeležilo uč ite ljs tv o  slovesne sv. m aše, ki jo  je  v 
sto ln ic i služil prevzv išen i knez in ško f l ju b lja n sk i, preč. gosp. dr. J. Missia, o p e td e se t­
le tn ic i škofovanja  Nj. svetosti, papeža  Leona XIII. Učencem  je  gosp. k a te h e t T. Zupan 
razložil pom en teg a  d neva  v (n ed eljsk i) p ropovedi, po k a te r i  je  b ila  sv. m aša z b lago­
slovom.

Z razpisom  z dne 1 5 .m a rc i ja  1 8 9 3 , štev. 2 0 7 0 ,  je  vis. c kr. naučno m in iste rstvo  
povišalo prof. M. Karlina v  V III . činovni red.

D ne 2 2 . n ovem bra , 7. decem bra in v dobi od 18 . do 2 5 . a p r ila  je  nadzoroval 
c. kr. šolski nadzorn ik  gosp. Jos. Suman zavod te r  p risostvoval pouku  v skoro  vseh 
predm etih . N a tan čn o  p reg ledavši naložne zvezke in prepričavSi so o rednem  s tan u  in 
vestnem  osk rb o v an ju  učn ih  zb irk  je  sk lica l (dne 1. m aja) u č ite ljstvo  v  konferencijo , 
pri k a te ri j e  izrazil v obče svoje zadovoljstvo  z znan jem  in vedenjem  učencev, podal 
nekaj p o trebn ih  navodil te r  ob ljub il p o d p ira ti na  odločilnem  m estu  n ek a te re  želje 
posam eznih učite ljev , ozirom a vsega  u č ite ljsk eg a  zbora.

D n e  17 . m aja  je  p rired ilo  b lizu 1 0 0  učencev pod vodstvom  4  u č ite ljev  izlet 
(črez sv. Jo š t)  v K r a n j , k je r  so o b h a ja li v č ita ln ičn ih  p ro sto rih  pojoč in dek lam ujoč 
m ajn iško  veselico te r  se radovali v g o stiln i gosp. P . M ayerja.

D ne 2., 3 . in 6 . ju n ija  je  nadzoroval vse tr i risa rsk e  tečaje  s trokovn i nadzorn ik  
gosp. prof. (d ržavne  rea lk e  solnograške) Herman Lukas, k a te rem u  je  poverilo  visoko 
e. kr. naučno m in iste rstvo  (z razpisom  z dne 19. novem bra  1 8 9 2 ,  štev. 2 9 5 4 )  nad- 
zorn ištvo  risa rsk eg a  p ouka  na  sredn jih  šolah in u č ite ljsk ih  p r ip rav n icah  gorenje- 
a v strijsk ih , so lnograšk ih , š ta je rsk ih , koroških , k ran jsk ih , nem ško-tiro lsk ih  in p red arc lsk ih  
za  dobo 3  le t (t. j .  do k o nca  šol. le ta  1 8 9 4 /9 5 ) .

B o g o s l u ž n e  v a j e :  God N jiju  ve ličanstev , c esa rja  F ra n c a  Jo s ip a  I. in  cesarice  
E lizab e te  (4 . X . , ozir. 1 9 . X I.), jo  obhaja l zavod s sv. m ašo, po k a te r i se j e  pela 
cesarsk a  pesen. U č ite ljs tv o  se je  poleg  teg a  udeležilo  tud i še slovesne sv. m aše na 
ro jstn i dan  N j. v e ličan stv a , cesa rja  F ra n c a  Jo s ip a  I. (1 8 . V III .)  in zadušn ie  za ude 
p resv etle  ces. rodovine (2 . V. in 2 8 . VI.). Tekom  le ta  j e  š la  šo lska m lad in a  t r ik ra t  
k izpovedi in sv. obhajilu . O b inkoštih  je  p reje lo  več od gosp. k a te h e ta  p rip rav ljen ih  
učencev sve tstvo  sv. birm e, dne 2 5 . ju n ija  pa  p rv ič  sv. obhajilo . V top le jših  m escih so se 
udeleževali učenci (skupno  z v išjo  gim nazijo) d v a k ra t na  ted en : v I. p o lle tju  ob to rk ih  in 
p e tk ih , v II. ob sredah  in p e tk ih , sv. m aše, ki se j e  služila  v sto ln ic i ob pol osm ih, ob
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n ed eljah  in  p ra zn ik ih  p a  je  b ila  za n je  in n ižje razred e  višje gim n. sk u p n a  služba 
božja  v nu n sk i cerkv i ob osm ih. P ropovedovalo  se je  p rem en jem a nem ški in slovensk i. 
U čenci obeh zavodov so b ili v cerkv i ločeni to r n ad z iran i od p rim ernega  Števila 
uč ite ljev . P e tje  s ta  vodila  v s to ln ic i: osmošolec Jurij Kozina m oški zb o r, dešk eg a  
četrtošolec  (niž. gim n.) Fr. Doberšek, ki jo  bil pevovodja  i v nu n sk i c e rk v i; za n je ­
gove bo lehnosti v d ru g i polovici 11. p o lle tja  g a  je  nadom eščal petošolec Ivan Stabelj. 
O rg la la  s ta  sedm ošolca K. Vodušek in O. Knapitsch. S lovesnega cerk v en eg a  obhoda 
na  dan  sv. R ešn jeg a  te lesa  letos zarad  deževnega vrem ena  ni b ilo , p ač  pa so se 
zastopn ik i u č ite ljsk eg a  zbora  udeležili cerk v en eg a  obhoda n a  veliko  soboto.

Z d r a v s t v e n o  s t a n j e  učencev ni bilo nič kaj ugodno, čem ur se ne bode čudil, 
kdor pozna nizke, v lažne in  zaduh le  sobe, pa  nezdravo p itn o  vodo šo lskega  poslopja. V rh 
teg a  so pouk zelo m otile razne nalezljive  bolezni, razpasujoČe se po m estu  z lasti o je s e n ­
skem  in zim skem  času ; učencev sam ih se sicer niso toliko lo tile , pač  pa  j ih  je  m oralo  
po g o stok ra t k a r  po več iz posam eznih razredov  dom a o sta ti, k e r  so s tan o v ali v okuženih 
h išah . U m rli so tekom  le ta  3  nadepoln i m lad en ič i: Fr. Berce (I. a. razr.) dne 1. m aja  
pri sv. L am b ertu  za  Š krla tico , J. Slana (I. b. razr.) dne 2 2 . o k to b ra  v  L ju b ljan i za 
davico  in Fr. Luznar ( I II . b. razr.) dne 1 6 . p rosinca  na  svojem  dom u (v D o len ji V asi) 
za sušico. K azen teh  je  dne  17. p rosinca  prem inul tu k a j p ri svojih s ta rš ih  tu d i še
V. Kulhanek, ki je  bil lani učenec II. b. raz red a , p a  j e  m oral zarad i bolehnosti z a ­

p u stiti šolo. U čitelji in sošolci njegovi so g a  sprem ili do g ro b a , zadnji m u vrh  teg a  
zapeli dve žalostink i v slovo. U m rših  se je  zavod b lagoverno  spom nil pri skupni 
službi božji. K. I. P .!

Oboleli so za delj časa  tudi p ro feso rji: T. Zupan (v ečk ra t), J. Hubad (ki s e j e  
vsled p tu je  neprev idnosti ponesrečil p ri nekem  kem ičnem  poskusu) in dr. L. Požar. 
B olne uč ite lje  so to v ariš i rad e  volje nadom eščali.

U stm ene prem estile sk u šn je  so se vršile  v dobi od 1. do 8 . ju li ja . R azred b en a  
kon fe reu c ija  je  b ila  dne 8., zavrSna pa  14 . ju li ja . Šolsko leto  se je  končalo  dne 
15. ju li ja  s sv. zahvalno  m ašo, po k a te r i se je  pela  cesa rsk a  pesen. Is teg a  dne so se 
pričele  (ob pol devetih ) vsprejem ne skušn je  za  vstop  v I. razred , za  k a te ri se je  b ilo  
zg lasiti dne 9. ju li ja .

X.

Naznanilo o začetku šolskega leta 1 8 9 3 /9 4 .
Šolsko leto  1 8 9 3 /9 4  se p rične dne 18. sep tem bra 18 9 3  s slovesno sveto  mašo 

z «V eni san e te» , ki se im služila  ob desetih  v sto ln ic i. Na novo vstopajočim  učencem 
se je  zg la s iti, sp rem ljan im  od s ta ršev  ali n jih  n am estn ik o v , dne 15. sep tem bra pri 
g im nazijskem  ra v n a te ljs tv u  z ro jstn im  listom , šolskim  spričevalom  zadn jega  le ta  (š tip en ­
distom  in šolnine oproščenim  tud i z dotičnim i d ek re ti)  te r  p lača ti 2  gld. 1 0  kr. vsprejem - 
niiie in 1 gld. p risp ev k a  za  učila.

U čenci, ki se dajo vp isati v prv i ra z re d , m orajo  tekom  so lnčnega le ta
1 8 9 3 . dovršiti 10 . leto  te r  p reb iti vsprejem no skušnjo  z dobrim  uspehom . Oni, 
ki so doslej ob iskavali k ako  ja v n o  ljudsko  šolo, naj se izkažejo (v sm islu razp isa  
c. k r. n au čn eg a  m in iste rstv a  z dne 7. a p r ila  1 8 7 8 ,  štev. 5 4 1 6 )  z dotičnim  šolskim  
(obiskovalnim ) sp ričevalom , obsezajočim  rede iz k rščan sk eg a  n a u k a , u čn eg a  ( =  slo­
v en skega  in nem škega) je z ik a  in raču n stv a . Vsprejem ne skušn je se p rično  dne 
lß . sep tem bra , in sicer pism ene z ju tra j  ob osm ih, ustm ene popoldne ob treh . P ri 
teh  sk u šn jah  se zah tev a  po določilih  vis. m inist, razp isa  z dne  14 . m arc ija  1 8 7 0 ,  
štev. 2 3 7 0 ,  in z dne 27 . m aja  1 8 8 4 ,  štev. 8 0 1 9 ) :  « Iz  k rščanskega  nauka to liko
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znan ja , k o lik o r se g a  m ore p rid o b iti v p rv ih  š tir ih  le tn ih  tečajih  lju d sk e  šole; v  u č n em  
je z ik u  (slovenskem  in  nem škem ) sp re tn o st v č ita n ju  in p isan ju , znan je  početn ih  naukov  
iz ob likoslov ja , sp re tn o st v  analizo v an ju  prosto  razširjen ih  s ta v k o v , poznavan je  p ra v o ­
p isn ih  p ra v il;  v  r a č u n s tv u  izvežbanost v š tir ih  osnovnih raču n sk ih  v rstah  s celimi 
števili.»

Izpraševancem , ki b i v sprejem ne skušn je  ne  p reb ili s povoljn im  uspehom , vrne 
se v sa  p lač an a  p ris to jb in a . V sprejem no skušn jo  ponoviti n a  istem  učilišču  ali k ak i 
d rug i sredn ji šoli ni dovoljeno.

P o  15 . sep tem bru  se na  novo vstopajoči učenci ne bodo več vsprejem ali.
U čencem , k i so že doslej ob isk av ali ta  zavod, ja v i t i  se je  dne 17. septem bra 

pri ra v n a te ljs tv u  s šolskim  spričevalom  zad n jeg a  p o lle tja  te r  p lača ti 1 gld. p risp ev k a  
za  učila .

U čenci, ki nam erav a jo  p restop iti z d ru g ih  učilišč na c. k r. drž. nižjo g im nazijo  
l ju b ljan sk o , na j si p risk rb e  n a  sp ričevalu  zad n jeg a  p o lle tja  pripom njo  o p rav iln o  n a ­
znanjenem  odhodu; isto  je  sto riti tu d i onim tu k a jšn jim  učencem  p rv ih  treh  razredov, 
ki hočejo p rih o d n je  leto  svoje n au k e  k je  d ru g je  n ad a ljev a ti, pa  tu d i oniu» četrtošolcem , 
k a te r i ne vstop ijo  v peti ra z re d  v išje gim nazije ljubljanske.

Z apisk i učnih  k n jig  se bodo dobivali p ri tu k a jšn jih  kn jigo tržcih .
P onavlja lne in dodatne skušn je se bodo vršile  dne 1 <>. in 17. septem bra, 

isto  tak o  vsprejem ne skušnje za vse d ruge raz rede  (izimši I.).
P o lle tn a  šo ln ina  znaša  2 0  gld. U čenci I. raz re d a  jo  m orajo  p lača ti za 1. po lle tje  

v prv ih  t r e l i  m escih šo lskega le ta ;  ven d ar sm ejo (v sm islu razp isa  vis. u au čn eg a  m ini- 
s te rs tv a  z dne 6. m aja  1 8 9 0 ) , ako so revn i, p rositi p lač iln eg a  odloga, ozirom a oproščenja  
šolnine te r  o ddati do tične  prošnje ra v n a te ljs tv u  v prvih  osmih dneh šol. le ta . N jih prošn ji 
se m ore ugoditi, ako jim  u č ite ljsk i zbor po p rv ih  dveh m escih p rizn a  v vsakem  šolskem  
predm etu  n a jm an j znam ko «povoljno» («b efried ig en d » ), v veden ju  znam ko «hvalno» 
(« lo b en sw ert» ) ali «povoljno», v p rid n o sti p a  «vstra jn o »  (« a u sd au e rn d » ) ali «povoljno», 
koncem  1. p o lle tja  p a  1. razred  v  n ap red k u , v vedenju  in p ridnosti pa  na jm an j znam ko 
«povoljno». V  vseh  d ru g ih  s lučajih  m orajo  neoproščeni učenci p lača ti po lle tno  šolnino 
v prvih šestih  tednih v sak eg a  po lle tja , ako j ih  ni m ed tem  presl. dež. šolski sve t 
oprostil p lačev an ja  šolnine n a  n jih  up rav ičeno  prošnjo . U p rav ičen a  p a  je  p ro šn ja  (po 
razp. vis. n au čn eg a  m in iste rstv a  z dne 12 . ju n ija  1 8 8 0 , štev . 9 6 8 1 )  le, ako so prosilci 
zares revn i in ako so dobili v sp ričevalu  zad n jeg a  p o lle tja  na jm an j p rv i red  v n ap red k u , 
v v eden ju  in  p ridnosti p a  vsaj znam ko «povoljno». P ro šn jam  za oproščenjc šolnine, 
naslov ljen im  n a  «preslavn i c. k r. deželni šolski sv e t k ra n jsk i» , naj p ridenö revni prvošolci 
(ki niso repe ten ti)  revnostno  spričevalo , obsezajoče natančne in vestne p odatke  o s tan u  
in im etku  s ta ršev  te r  ne. nad jedno  leto s ta ro ; neoproščeni revn i učenci d ru g ih  ra z ­
redov p a  m orajo  p rilož iti svojim  prošn jam  tu d i še sp ričevalo  zadn jega  po lle tja .

Ravnateljstvo.



I meni k učence v*
koncern sšoltslcega leta 1892/93.

I. a.
Aceto Alojzij, Gornja Siska.
Arko Alojzij, Hrenovico.
Bar Fran , Ljubljana.
Bernard Friderik, Škofja Loka.
Bernard Karol, Škofja Loka.
Bohinc Ivan, Mišafie pri Dobravi. A\ 
Bradaška Peter, Kranj.
Cankar Karol, Vrhnika. A*.
Černe Fran , Ljubljana.
Debeljak Pavel, Visoko.
Dermastia Karol, Vodmat.
Drmota F ran , Sestranska Vas pri Trati. 
Gerbie Hugon, Ulm na VirtemherSkem.
Gerčar Ivan, Kova.
G rapar Anton, Ljubljana.
Gruden Fran , Godovič.
Hočevar Josip, Kamnik.
Jaksetič  Josip, Podgrad v Istri.
Jebačin Fran, Ljubljana.
J e g l i č  J a n e z ,  Podbrezje.
J e k o v c c  C i r i l ,  Ljubno.
Jenko  Fran , Logatec.
Jenko Josip, Gornji Bernik.
Jež Ivan, Strm ca pri Studenem.
Kavčič Ivan, Dragatuä.
KorSič Peter, Podbrezje.
Kocjan Anton, Ljubljana.
Koželj Josip, Kamnik.
Kreč Ivan, Dol.
Kristan Anton, Vič.

I. 1).
Ažman Leonard, Kropa.
Belec Mihael, Št. Vid nad Ljubljano.
Bogataj Fran, Gorenja Vas pri Trati.
Bončar Jakob, Ljubljana.
Bončar Iiutfolf, L jubljana. A’.
Borštnar Ivan, V ranja Peč.
Buli Josip, Ljubljana.
CeSnovar F ran , Ljubljana.
Dermelj Ludovik, Cerknica.
Eržen Zdravko, Gorenje Bitno.
Giiderer Josip, Rtenek.
H ladnik Fran, Brod pri Logatcu.
Hočevar Milan, Pazen n a  Primorskem.

razred.
Kuhar Fran, Devica Marija v Polju.
LavS Alojzij, St. Ju rij na Štajerskem.
Lovšin Ivan, Hrovača pri Ribnici.
Lužar Fran , ICrSko.
Modved Anton, Mengefi.
M erhar Adolf, Dolenja Vas. A\
Močnik Milan, Kamnik.
N a b e r n i k  J o s i p ,  Dovje'.
Pavlin Ivan, Duple.
Perko Ivan, Srednja Vas pri Poljanah.
Perne Alojzij, Kranj.
Pestotnik Pavel, Kostanj pri Spod. Tuhinju. 
P o d l i e v š e k  J e r n e j ,  V ranja Peč.
Poklukar Anton, Dobrova.
Poljanec F ran , Dolenja Dobrava pri Trati 
Radej H en rik , Dolško pri Reichenburgu na 

Štajerskem.
Režek Ivan, Kranj.
Kode Matija, Domžale.
Rozman Andrej, Lahovče pri Cerkljah.
S o j a r  A n t o n ,  Spodnja Šifika.
Šerko Edvard, Cerknica.
Šerko Milan, Cerknica.
Teran F ran , Podbrezje.
Vilfan F ran , babnica.
Zalokar Feliks, Veliko LaSče. A’.
Zeli rer Henrik, Celje na  Štajerskem. 
Zimmermann Adolf, Črnomelj.
Ž n i d a r š i č  A n t o n ,  Dobrepolje.
Žvokelj Fran , Vrhpolje pri Vipavi.

razred.
Hutli Rafael, Št. Ožbalt ob Dravi na Štajerskem. 
In tihar Anton, Javorje.
Jek lin  Josip, Ponikve pri Tolminu.
Jonko Miljutin, Ljubljana.
Jurjevčič F ran , Idrija . A'.
Kaim an Anton, Škofja Loka.
Kenda Ivan, Idrija.
Kmot Vinko, Sv. Lovronc pri Trebnjem. 
Kosmač Rudolf, Njegastern.
Kraigher Anton, Postojina.
Kralj Anton, Zagorica, A’.
Kratky Josip, Podgora pii Št. Vidu nad 

Ljubljano.

* Dobelo tiskani so odličnjaki.



Kreutzer Josip, Ljubljana.
Krivic Edmund, Kresniske Poljane.
L ahajnar Ivan, Velike Lašče.
Lavtižar .(osip, K ranjska Gora.
Leben Josip, Žlebi pri Preski.
Levec Stanko, Ljubljana.
Maselj Andrej, Spodnje Loke.
Merčun Ivan, Področje pri Dobu. A’.
Mesesnov Alojzij, Vič.
Meze Josip, Orna Vas.
Mosetizli Josip, Trst.
Pajn ič Josip, Trst.
Peternelj Fran, Cerkno.
P irna t Ivan, Velike Poljano pri Ribnici. 
Podboj F ran , Hibniea.
Pogačar Ivan, Selo pri Breznici.
Pogačnik Lovro, Kam na Gorica.
P  o l j  n n e  c F r a n ,  Ljubljana.
Prežel F ran , Idrija.
Puppis Emil, Cerkovska Vas pri Logatcu. 
K iglar Ivan, Velike Poljane pri Ribnici.
H n t a r  I g n a c i j ,  Mlino.

II. a.
Adamič Anton, Ljubljana.
Adamič F ran , Kamnik.
Aljančič Janez, Križe pri Tržiču.
Bajec Ljudevit, Hruševje.
Bemot Josip, Kovor.
Bezeljak Dragotin, Idrija.
Cvetko Rudolf, Senožeče.
Celedin Simon, Kostrelnica pri Litiji.
Černe Leopold, Fužine.
Dodič Josip, Sarsko pri Studencu.
I) r o 1 c M a r t i n ,  Krašnja.
F ran k  Ivan, Prem.
Gornik Fran, Sodražica.
H ribar Ivan, Mengeš.
Jak lič  Josip, Podkraj pri Velikih Laščah. 
Janša  Josip, Ljubljana.
Jeločnik Viktor, L jubljana.
Jenko Josip, Zgornji Bernik.
Jenko Ljudevit, L jubljana.
Kette Oton, T raun na Gorenjem Avstrijskem. 
K o b a l  R u d o l f ,  L jubljana.
Krek Stanislav, Ljubljana.
Kržišnik Janez, Ljubljana. A’.

II. b.
A h a č i č  M a t e v ž ,  Tržič.
Bernot Anton, Ljubljana.
Ciuha F ran , Hrušica.
Čenčič Josip, Kamnik.
D unda Josip, Ljubljana.
F arčn ik  Josip, L jubljana.
Gostiša Mihael, Gornji Logatec.
Gruden Josip, Sodražica.
Hoerman Valentin, Ljubljana.
Hrome Martin, Sv. Jakob  ob Savi.

U .-G .

R utar Ivan, Mlino.
Schuber Ivan, Ljubljana. A’.
Snoj Ivan, Nadgorica pri Črnučah. 
S u š n i k  A n t o n ,  Zduše pri Kamniku. 
Svetlin Ivan, ISrezje pri Dobu.
Škrabec Ivan, Hrovača pri Ribnici. 
Šturm Fran, Ljubljana.
Šušteršič Janko, Kam na Gorica.
Tepina Lovro, Stražišče.
Tominc Anton, Kamnik.
T ušar Vaclav, Cerkno.
Verhunc Slavomir, L jubljana.
V o d u š e k  Ž i jt a , L jubljana.
Zajec Emil, L jubljana.
Zajec Rihard, Ljubljana. A’.
Zenkovich Albert, Radovljica.
Z u p a n c  F r a n .  Krško.
Železnikar Milan, Slovenska Bistrica na 

Štajerskem.
Žnidaršič Ivan, B ruhanja Vas.
Žust Ignacij, Jazbine pri Poljanah.

razred.
Kunstelj Zdravko, Železniki.
Legat Stanko, Zagorje pri Št Petru.
Lehrinan Dragotin, lieljak na Koroškem.
Marn Leopold, Draga.
M atjan Fran, Šmartino pri Kamniku.
Milavc Anton, Leskovec
P e č e k  B o š t i j a n ,  Zakraj na Blokah.
Pirc Josip, Velesovo.
Polak Janez, Višnja Gora.
R ibnikar Adolf, Dolenji Logatec.
Rupnik Janez, Ljubljana.
S a m e c  M a k s i m i l i j a n ,  Kamnik.
Schiffrer Zdravko, Stražišče pri Kranju. 
Schmeidek Janez, Ljubljana.
Steržaj F ran , Rakek.
S trajbar Ivan, šm artino pri Kamniku.
Sziliich Dragotin, Sežana na  Primorskem. 
Savnik Janko, Kranj.
Tomšič Rudolf, L jubljana.
Tribuč Josip, Glinice pri Ljubljani.
Vadnal Alojzij, Borovnica.
Valjavec Josip, Lese pri Tržiču.
Zorc Ivan, Švica pri Ljubljani.

razred.
H utter Josip, Litija.
Jan u š Alojzij, Vir pri Domžalah.
Jeranzhizh Alojzij, L jubljana.
Jovan Ivan, Št. Vid nad Ljubljano.
Ju van  Anton, Domžale.
Kalan F ran , Jam a.
Kmet Janko, Tržič.
K o d e l j a  F r a n ,  Vipava.
Kogowseck (Kogovšek) Andrej, Lehmwasser na 

Pruskem.
5
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Kovač Janez, Idrija.
Krek Ciril, L jubljana.
K uralt Josip, Domžale.
Labernik Ignacij, Poljane. A'.
Lam pret F ran , Muljava.
L a v r e n č i č  M a t i j a ,  Vrhpolje pri Vipavi. 
Mazgon Alojzij, L jubljana.
Mulaček Kazimir, L jubljana. A’.
Perovšek Ivan, Sv. Gregor.
Petrič F ran , Dobrepolje.
Petrovčič Ivan, Mrzli Log pri Črnem Vrhu. 
Pollak Janko, Ljubljana.
P r e m e r i  S t a n i s l a v ,  St. Vid nad Vipavo.

III. tl.

Adamič Ivan, Ribnica.
Avčin F ran , Trnje.
Bavdek Ivan, Zelimlje.
Borštnar F ran , Spodnja Siska.
B r e l i h  Ja kob,  Tunjice.
Derm astia Josip, Vodmat.
Dežman Ivan, Lancovo.
Gregorka Miroslav, Ljubljana.
Gross Karol, Zagorje.
Keršmanc Andrej, Bevke.
K l e m e n c  I v a n ,  R akitnik.
Kmet Mihael, Sv. Lovrenc ob Temenici. 
Kozina Ivan, Breg.
Majcen Blaž, Brnica na Štajerskem.
Mertel Ivan, Dvorje pri Cerkljah.
Mihelčič Makso, Spodnja Šiška.
Novak Ivan, P lanina pri Vipavi.

I I I .  1».

Avser Fran , Bohinjska Bela.
Ažbe F ran , Javorje pri Poljanah.
Beseg Dragotin, Idrija, 
čertanc Vekoslav, Ljubljana.
Ouk Dragotin, Crni Vrh pri Idriji.
Domicelj Vekoslav, Zagorje pri Št. Petru. 
Erbežnik Tomo, Podsmereka pri Dobrovi. 
Golar Cvetko, Gostečo pri Sori.
Hočevar Oroslav, Ljubljana.
Kaman Josip, Ljubljana.
Kavčan F ran , Ljubljana.
K i m o v e c  Kr a t i ,  Glinje pri Cerkljah. 
Klemenc Ju lij, Ljubljana.
Kozina Pavel, L jubljana. A'.
Kreč Anton, Trzin pri Mengšu.
K rži' F ranjo, Vinice pri Sodražici.
Lisac Konrad, Ljubljana.
Lukešič Hrabroslav, Ljubljana.
Mayer Josip, L jubljana.

IV. ft.

Bajželj F ran , Stražiščo pri Kranju.
Cepuder Kudolf, Razdrto pri Smariji.
Demšar Gregor, Kovski Vrb pri Poljanah.

Rodič Janko, Št. Ju rij pod Kumom.
Stoječ Josip, Vrhnika.
Ktranetzky Kajetan, Idrija.
Šega liudolf, Ljubljana.
Šemo Anton, V išnja Gora.
Šlibar Jom ej, Mišačo, A’.
Tavzes F ran , Idrija.
T u rk  Janko , Kamnik.
W inkler Ludovik, Idrija.
Zajc Pavel, Žimarce.
Zakrajšek Ignacij, Preser.
Zgaga Andrej, Kropa.
Zon! Fran , Šmartino.

razred.
Novljan Fran, Žaljna.
P e č n i k  F r a n ,  Ljubljana.
Perno Hinko, Podvelb.
Pfeifer Ferko, L jubljana.
Planinšek F ran , Stari trg  pri Višnji Gori. 
P o l e c  J a n k o ,  Kamnik.
Pollak Karol, Ljubljana.
Povše Evgen, Gorica na Primorskem.
Puc Dominik, Ljubljana.
Remic Ivan, Št. Ju rij pri Šmariji.
Salier F ran , L jubljana.
Sešark Albin, Ljubljana.
Šivic Anton, Ljubljana.
Švigolj Matija, Borovnica.
Tram puž Ivan, Kostanjevica na Primorskem. 
Vodeb Milan, Ljubljana.
V o l j č  J a k o b .  Vrhnika.

razred.
Miklavčič Mihael, T rata  pri Poljanah.
Murn Josip, Ljubljana.
Omersa Niko, Kranj.
Pirc Ju rij, Mekinjo pri Kamniku.
Pliberšek Vekoslav, Lipsenj pri Grahovem. 
Podboj F ran , P lanina.
Pož Dragotin, Postojna.
P r i j a t e l j  I v a n ,  Dobrepolje.
K o n u i ld  I v a n ,  Vodice na Primorskem.
Skul F ran , Ljubljana.
Stadler Ivan, Trnovo.
Šter Franjo, Gorenji Brnik pri Cerkljah. 
Švara Franjo, Gorjansko na Primorskem.
To m e l  A ut. o n ,  Pristava pri Mengšu. 
Vodopivec Josip, Postojina. A*.
V o l k  M a t i j a ,  Češnjica pri OvsiSču. .
Zajec Albin, Ljubljana.
Zaplotnik Avguštin, Št. Gothart.
Žorž Josip, Mernik pri Korminu na Primorskem.

razred.
Doberšek F ran , Makolje na Štajerskem. 
Dolenc Engelbert, Postojina.
Ferjančič Herman, Goče pri Vipavi.
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Gregorin Vekoslav, L itija.
H utter Janez, L itija.
Ilc .J an tv/, Goriča Vas pri Ribnici.
Ja n c  Ignacij, Tržič.
Jenko  Jakob, Tupaliče.
Je ra la  F ran , Podreče.
J u v a n  J a n e z ,  Srednje Gameljne.
Kalan Jakob, Mišače pri Dobravi.
Karlinger Viktor, Vodmat.
Klešnik Henrik, Ljubljana.
K o g o v š e k  M i h a e l ,  Dravlje pri Št. Vidu. 
K ukla Janez, Ljubljana.
Lombar Anton, Babni Vrt pri Trsteniku. 
M e r k u n  A n t o n ,  Studenec pri Igu.

IV. b.
Bolter Fran , Postojina.
Bonač Janez, Ljubljana.
Borštnik Viktor, Dolje pri Borovnici.
IS » Ž i č  M a k s ,  Žiri pri Idriji.
Č o k  A n t o n ,  Lonjer pri Trstu.
F ista r Fran , Ovsišče pri Podnartu.
Franke Viljem, Ljubljana.
G a b r š e k  Kri l i l ,  Holmec pri Kamniku. 
G o l l i  F r a n ,  Radovljica.
Goričnik F ran , Bohinjska Bistrica.
Gorup Vladimir, Reka. S.
Jakhel Rudolf, Rudolfovo.
Kandare Fran , Postojina.
L a h  L o v r o ,  Nasoviče pri Komendi.
L ahajnar Alojzij, Velike Lašče. A’.
Lavrenčič Ivan, Sodražica.
JI a g a j  11 a A 11 d r  c j , Dolenje Vreme pri Divači. 
Megušar F ran , Kam na Gorica pri Podnartu.

Peliarc Jožef, Tržič.
Peklenek Ivan, Ljubljana.
Rakovec F ran , Naklo.
Rus Jožef, M atenja Vas.
Schiffrer Lovro, Selo pri L jubljani. 
S c l l i l i k o u z  J o s i p ,  Krško.
Skuk Josip, Cerknica.
Sparovc F ran , Zadraga pri Dupljah. 
Sušnik Janez, Praše pri Mavčičah. 
Tomec Rajko, Ljubljana.
V agaja Ivan, Ljubljana.
Zajc Janez, Bela pri Špitaliču. 
Zamjen Bogumil, Mengeš.

razred.
Mencej Josip, Studenec pri Igu.
M i k i  a v c i č J a n e z ,  Škofja Loka.
Pičman Hubert, Trnovo pri Ilirski Bistrici. 
Pollak Edvard, Kamnik.
R a n t  F r a n ,  Češnjica pri Selcih. 
R a z b o r . š e k  J a k o b ,  Doberlovo pri Zagorju. 
Smolej Rihard, Ljubljana.
Šerko Alfred, Cerknica.
Škapin Dragotin, Vrabče pri Vipavi.
Šolar Ju rij, Rudno pri Selcih.
Urbanc F ran , Kranj.
V a l e n t i n č i č  M i l a n ,  Ljubljana.
Vidmar Fran, Spodnja Idrija.
Vidmar Arminij, Lokva na Goriškem. 
Z a p l o t n i k  I g n a c i j ,  Letenice pri Goričah. 
Zupančič Josip, Dolsko pri Moravčah.
Zgur Avgust, Goče pri Vipavi.








